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DE Produktname

Elektrische wellnessliege

EN Product name

Spa beauty lounger

PL Nazwa produktu

tézko do masazu

cz Nazev vyrobku

Elektricka wellness lehatka

FR Nom du produit

Lit de bien-étre électrique

IT Nome del prodotto Lettino benessere elettrico
ES Nombre del producto Sillon de bienestar eléctrico
HU Termék neve Elektromos wellness fekhely
DA Produktnavn Elektrisk wellness-liggemgbel
Fl Tuotteen nimi Sahkdinen wellness-nojatuoli
NL Productnaam Elektrische wellness-lounge
NO Produktnavn Elektrisk wellness-benk

SE Produktnamn Elektrisk wellness-brits

PT Nome do produto

Espreguicadeira de bem-estar eléctrica

SK Nazov produktu

Elektricka wellness lehatka

BG Mme Ha npoaykTa

EneKktpuyecko yenHec nerno

EL ‘Ovopa mpoidvtog HAektpikd kpePartL wellness
HR Naziv proizvoda Elektri¢ni wellness lezaj

LT Produkto pavadinimas Elektrinis polislégis

RO Numele produsului Pat de wellness electric

SL Ime izdelka Elektri¢ni wellness lezalnik

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modeéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoayKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

PHYSA AVIGNON WHITE

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG NpoussoguTen |
EL Kataokeuaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AieUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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nach Kriaften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewihrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage tber
info@expondo.com erhiltlich .

Technische Daten

c Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Spa-Schonheitsliege
Modell PHYSA AVIGNON WHITE
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] AC 220-240/ 50/60
Nennleistung [W] 160
Schutzklasse |
Abmessungen [Breite * Lange * Hohe; mm] 815*2015*647
Gewicht [kg] 122,5

Beschreibung des Gerats

Das Produkt ist so konzipiert, dass es den Kunden Komfort bietet und gleichzeitig eine riickenschonende
Arbeitshaltung fiir die Behandler unterstitzt. Der Stuhl kann auf die spezifischen Bedurfnisse der jeweiligen
Behandlung eingestellt werden.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemdBe Verwendung des Gerdts
entstehen.
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Empfehlenswerte Anweisungen

1.

Bevor Sie dieses elektrische Produkt anschliefen, bedienen oder einstellen, lesen Sie bitte die folgenden
Anweisungen sorgfaltig durch und bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf.

Dieses Produkt ist mit einem dreiadrigen Netzkabel ausgestattet und muss an eine geerdete, dreipolige
Steckdose angeschlossen werden. Vergewissern Sie sich, dass der Erdungsanschluss sicher ist, um einen
elektrischen Schlag wahrend des Betriebs zu vermeiden.

Alle Stecker, Knépfe und anderen Komponenten, die mit dem Stromkabel verbunden sind, diirfen NICHT
in Wasser oder andere Flissigkeiten getaucht werden.

Wenn Sie die Hohe des Bettes mit der Fernbedienung einstellen, vermeiden Sie es, Hande, FiiRe, Kopf
oder andere Korperteile in die Bereiche @@@@ zu bringen, die in der folgenden Abbildung
dargestellt sind.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Stecker, Tasten oder Komponenten, die mit dem Netzkabel
verbunden sind, beschadigt sind.

Es ist zu beachten, dass die Frequenz bei der Arbeit mit dem Motor dieses Produkts 6 Minuten/Stunde
betragt.

Die Wartung sollte nur von Personen mit offizieller Ausbildung durchgefiihrt werden.
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Tatigkeit

Fernsteuerung
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@® Dricken Sie , um den Handschalter einzuschalten.

Dricken Sie erneut, um den @Handschalter auszuschalten.
® Driicken Sie , um das Bett nach oben zu verstellen.

Driicken Sie @, um das Bett nach unten zu verstellen.

(® Drucken Sie auf @ um die Bettneigung nach vorne zu verstellen.
Driicken Sie auf @, um das Bett flach zu stellen.
@ Dricken Sie auf @, um die Neigung des Bettes nach hinten zu verstellen.

Driicken Sie auf @, um das Bett flach zu stellen.
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e
® Dricken Sie auf , um die Riickenlehne nach oben zu verstellen.
=
Driicken Sie auf , um die Riickenlehne nach unten zu verstellen.
® Driicken Sie auf , um den FuBteilwinkel zu erhéhen.

Dricken Sie auf @, um den Fulteilwinkel zu verringern.

@ - (0 Speicherfunktion

. Einstellung der Memory-Funktion:

Stellen Sie die Tasten @@ auf die gewiinschte Position ein und driicken Sie dann die Taste. Das
blaue Licht leuchtet auf und zeigt damit an, dass die Speicherfunktion aktiviert ist. Driicken Sie die

Taste erneut, um die aktuelle Position zu speichern. Das gleiche Verfahren gilt fiir die Einstellung von

OMO,
Positionen und .

. Verwendung der Speicherfunktion:

Sobald die Einstellungen abgeschlossen sind, driicken Sie einfach die Taste, und das Bett stellt sich
automatisch auf die zuvor gespeicherte P osition ein.

Bedienungsmethoden

1. Einstellung der Riickenlehne

e
Driicken Sie und, um den Neigungswinkel der Riickenlehne einzustellen.
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2. Hohenverstellung

Driicken Sie und ,@ um die Hohe des Bettes einzustellen.

3. Einstellung der FuBstiitzen

Driicken Sie und ,@ um den Winkel der FuRstiitze einzustellen.

P
il et A
) 8

E%OO

o

e |



DE

4. Verstellung des Bettwinkels

Driicken Sie auf@, @ und % um den Winkel des Bettes einzustellen.

5. GummifuBBverstellung

Drehen Sie den Gummifu, um die Hohe einzustellen und so Bodenunebenheiten auszugleichen. Drehen Sie
nach der Einstellung die Mutter nach oben, um die Position zu sichern. Beachten Sie die Abbildung unten.
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A- Muttern

B- Gummifuss

Reinigung und Wartung

1. Tagliche Reinigung

Wischen Sie den Staub mit einem weichen, trockenen Tuch vom Produkt ab.
2. Reinigung von hartnackigem Schmutz

Flr Verschmutzungen, die sich nicht mit einem trockenen Tuch entfernen lassen, verwenden Sie ein weiches
Handtuch, das mit einem verdiinnten Reinigungsmittel angefeuchtet ist.

3. Vermeiden Sie scharfe Chemikalien
Verwenden Sie kein Benzol, verdiinnte Waschmittel oder andere chemische Reinigungsmittel.
4. Verwenden Sie keine Losungsmittel

Lésungsmittel wie Benzol, Verdinner oder Benzin kdnnen das Leder des Produkts beschadigen oder seine
Oberflache angreifen.

5. Lagerung und Einsatzumgebung

Vermeiden Sie es, das Produkt in Bereichen mit direkter Sonneneinstrahlung oder hoher Luftfeuchtigkeit
aufzubewahren, um Schaden zu vermeiden.

6. Betriebsbedingungen

Das Produkt kann bei Temperaturen zwischen -5°C und 50°C und einer Luftfeuchtigkeit zwischen 45% und 85%
verwendet werden.

Entsorgung von Altgeraten

Entsorgen Sie dieses Geréat nicht Gber den Hausmiill. Geben Sie es bei einer Recycling- und Sammelstelle fir
elektrische und elektronische Gerate ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanweisung
und der Verpackung. Die fiir die Herstellung des Gerats verwendeten Kunststoffe kdnnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Indem Sie sich fir das Recycling entscheiden, leisten Sie einen wichtigen
Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an die ortlichen Behérden, um Informationen tber Ihre 6rtliche Recyclinganlage zu erhalten.
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Fehlerbehebung

Fehler Mogliche Ursache Abhilfe
1. Die Funktion der Steuertaste hatihr | 1. Versuchen Sie, eine andere
Maximum erreicht. Steuertaste zu driicken.

2. Ziehen Sie den Netzstecker
Driicken Sie die Taste auf der ab und stecken Sie ihn
Fernbedienung, ohne dass erneut ein.

2. Uberpriifen Sie, ob der Netzstecker
eingesteckt ist.

eine Reaktion erfolgt. . . . 3. Legen Sie das Gehduse frei.
3. So priifen Sie, ob jeder Entladen Sie den Stecker

Anschlussstecker des . . .
. und schlieBen Sie ihn wieder
Transformators angeschlossen ist.

an.
Gerdusche und Schitteln . . 1. Ziehen Sie alle Schrauben
beim Auf- und Abwértsfahren. 1. Die Schraube hat sich gelockert. fest.

Das Licht ist immer noch aus,
obwohl der Schalter 1. Die Sicherung ist durchgebrannt. 1. Sicherung auswechseln
eingeschaltet ist.
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ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English.
Any differences between the translated version and the original English are not legally binding. If
you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version,
which is the official reference. More language versions are available upon request via
info@expondo.com.

Technical data

c This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to

Parameter description Parameter value
Product name Spa beauty lounger
Model PHYSA AVIGNON WHITE
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] AC 220-240/ 50/60
Rated power [W] 160
Protection class |
Dimensions [width * length * height; mm)] 815*2015*647
Weight [kg] 122.5
Description

The product is designed to provide comfort for clients while supporting a back-friendly working posture for
practitioners. The chair can be adjusted to suit the specific needs of each treatment.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.
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Suggestive instructions

1.

Before connecting, operating, or adjusting this electric product, please carefully read the following
instructions and keep this manual for future reference.

This product is equipped with a three-wire power cable and must be plugged into a grounded, three-
pronged outlet. Ensure the grounding connection is secure to prevent electric shock during operation.

All the plugs, buttons, and other components connected to the power cable must NOT dip in the water or
other liquids.

When adjusting the bed's height using the remote control, avoid placing hands, feet, head, or any body
parts in areas @@@@ as indicated in the below diagram.

Do not use the product if any plugs, buttons, or components connected to the power cable are damaged.
It should be noticed that the frequency is 6min/h when the motor of this product is used.

Maintenance should only be performed by individuals with official training.




EN

Operation

Remote control

I

@ Press @ the hand control power on.

Press @ again, the hand control power off.
@ Press to adjust the bed up.

Press @ to adjust the bed down.

® Press @ to adjust the bed tilt forward.
Press @ to adjust the bed flat.
@ Press @ to adjust the bed tilt backward.

Press @ to adjust the bed flat.

o}
©
O

OIOIBI-N:Y

o}

OO

® ® @ © 6 @ 0



EN

ed
® Press to adjust the backrest up.

& toa
Press to adjust the backrest down.
® Press to increase the footrest angle.

Press @ to reduce the footrest angle.

@ - (09 Memory function

. Memory function setting:

Adjust the @@ buttons to a desired position, then press the button. The blue light will turn on,

indicating that the memory function is activated. Press the button again to save the current position.

MO,
The same process applies to setting positions Q and .

. Memory function use:

Once the settings are completed, simply press the button, and the bed will automatically adjust to
the previously saved position.

Operation methods

1. Backrest adjustment

D
Press and to adjust the incline angle of the backrest.

|4
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2. Height adjustment

Press and @ to adjust the height of the bed.
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3. Footrest adjustment

Press and @ to adjust the angle of the footrest.

4. Bed angle adjustment

Press @, @, and @ to adjust the bed angle.
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5. Rubber foot adjustment

Rotate the rubber foot to adjust the height, which can help compensate for uneven ground. Once adjusted,
twist the nut upward to secure the position. Refer to the image below for guidance.

.

A- Nuts

B- Rubber foot

Cleaning and maintenance

1. Daily cleaning

Wipe dust from the product using a soft, dry cloth.

2. Cleaning stubborn dirt

For dirt that cannot be removed with a dry cloth, use a soft towel moistened with a diluted cleaner.
3. Avoid harsh chemicals

Do not use benzene, diluted detergents, or other chemical cleaners.

4. Do not use solvents

Solvents such as benzene, thinner, or gasoline may damage the product's leather or erode its surface.
5. Storage and usage environment

Avoid placing the product in areas with direct sunlight or high humidity to prevent damage.
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6. Operating conditions

The product is suitable for use in temperatures ranging from -5°C to 50°C, with humidity levels between 45%

and 85%.

Disposing of used devices

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device
recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual, and packaging. The
plastics used to construct the device can be recycled following their markings. By choosing to recycle you are
making a significant contribution to the protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.

Troubleshooting

Problem

Possible cause

Solution

Press the button on the
remote control without any
response.

The function of the control button
has reached maximum.

Try to press other control
button.

To check if the power plug is
connected.

Disconnect the power plug
and connect it again.

To check if each connecting plug of
the transformer is connected.

Disclose the chassis.
Discharge the plug and
connect it again.

Letting out noises and shaking
while going up and down.

The screw loosens.

Tighten all the screws.

The light is still off although
the switch is on.

The fuse has burned out.

Replace the fuse.
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Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos$¢ ttumaczenia, ale nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie zastepujg ttumaczy. Oficjalna wersja instrukcji
obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie réznice miedzy wersjg przettumaczong a oryginalnym
angielskim nie sg prawnie wigzace. W przypadku pytan dotyczacych dokfadnosci ttumaczenia,
nalezy zapozna¢ sie z wersjg angielska, ktéra jest oficjalnym odniesieniem. Wiecej wersji
jezykowych jest dostepnych na zyczenie za posrednictwem info@expondo.com.

Dane techniczne

c Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.

Opis parametru Wartos$¢ parametru
Nazwa produktu Lezanka kosmetyczna spa
Model PHYSA AVIGNON WHITE
Napiecie znamionowe [V~] / czestotliwosé [Hz] AC 220-240 / 50/60
Moc znamionowa [W] 160

Klasa ochrony |

Wymiary [szerokos¢ * dtugosc * wysokos¢; 815%2015%647
mm]
Ciezar [kg] 122,5

Opis urzadzenia

Produkt zostat zaprojektowany tak, aby zapewni¢ klientom komfort, a jednoczesnie wspiera¢ przyjazng dla
plecow pozycje roboczg dla praktykéw. Fotel mozna regulowaé w celu dostosowania do konkretnych potrzeb
kazdego zabiegu.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajace z nieprzewidzianego uzycia urzadzenia.
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Sugestie

1.

Przed podtaczeniem, uruchomieniem Ilub regulacja tego produktu elektrycznego nalezy uwaznie
przeczytac¢ ponizsze instrukcje i zachowad instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

Produkt jest wyposazony w trzyzytowy kabel zasilajgcy i musi by¢ podtgczony do uziemionego gniazdka
tréjbolcowego. Upewnij sie, ze potgczenie uziemiajace jest solidne, aby zapobiec porazeniu pradem
elektrycznym podczas uzytkowania.

Wszystkie wtyczki, przyciski i inne elementy podtgczone do kabla zasilajgcego NIE MOGA by¢ zanurzone w
wodzie ani innych ptynach.

Podczas regulacji wysokosci tézka za pomocg pilota, unikaj umieszczania rak, stép, gtowy lub jakichkolwiek
czesci ciata w obszarach @@@@, jak pokazano na ponizszym schemacie.

Nie uzywaj produktu, jesli jakiekolwiek wtyczki, przyciski lub elementy podtgczone do kabla zasilajgcego sg
uszkodzone.

Nalezy pamietaé, ze czestotliwo$¢ wynosi 6 min/h, gdy uzywany jest naped tego produktu.

Konserwacje powinny wykonywac wytgcznie osoby z oficjalnym przeszkoleniem.
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Praca z urzadzeniem

Zdalne sterowanie

I
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@ Nacisnij @, aby wtaczy¢ sterowanie reczne.
Nacisnij @ponownie, aby wyfaczy¢ sterowanie reczne.
@) Nacis’nij, aby podnie$¢ tézko.
Nacis’nij,@ aby obnizy¢ tézko.
® Nacis’,nij,@ aby wyregulowa¢ pochylenie t6zka do przodu.
Nacisnij, @ aby ustawié tézko ptasko.
O) Nacis’nij,@ aby wyregulowac pochylenie tézka do tytu.

Nacis’nij,@ aby ustawi¢ tdzko ptasko.

® ® @ © 6 @ 0
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® Nacisnij, aby podniesc¢ oparcie.

&

Nacisnij, aby obnizy¢ oparcie.

® Naciénij, aby zwiekszy¢ kat podndika.
Nacis’nij,@ aby zmniejszy¢ kat podndzka.

@ - Funkcja pamieci
. Ustawienie funkcji pamieci:

Ustaw przyciski @—@ w zgdanej pozycji, a nastepnie nacisnij przycisk. Zapali sie niebieskie $wiatto,

sygnalizujgc aktywacje funkcji pamieci. Nacisnij przycisk ponownie, aby zapisa¢ biezagcg pozycje. Ta

), ()
sama procedura dotyczy ustawiania pozycji Qi .

i Korzystanie z funkcji pamieci:

Po zakonczeniu ustawien wystarczy nacisngc przycisk, a téziko automatycznie dostosuje sie do
wczesniej zapisanej pozycji.

Sposéb obstugi

1. Regulacja oparcia

Nacisnij i, aby wyregulowac kat nachylenia oparcia.

|4

el
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2. Regulacja wysokosci

Nacisnij i ,@ aby wyregulowac wysokos¢ tdzka.
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3. Regulacja podnézkow

Nacisnij i @ aby wyregulowac¢ kat podndzka.

4. Regulacja kata tézka

Nacisnij @, @, i %, aby wyregulowac kat tdzka.
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5. Regulacja gumowej nézki

Obrdé¢ gumowa noézke, aby wyregulowac wysokos$¢, co moze poméc w kompensacji nieréwnosci podtoza. Po
wyregulowaniu przekreé nakretke do gory, aby zabezpieczy¢ pozycje. Zapoznaj sie z ponizszym obrazkiem, aby
uzyskac¢ wskazdéwki.

A- Nakretki

B- Gumowa stopa

Czyszczenie i konserwacja

1. Codzienne czyszczenie
Wytrzyj kurz z produktu miekka, suchg szmatka.
2. Czyszczenie uporczywych zabrudzen

W przypadku zabrudzen, ktorych nie mozna usungc suchg szmatky, uzyj miekkiego recznika zwilzonego
rozciennczonym srodkiem czyszczacym.

3. Unikaj silnych srodkéw chemicznych
Nie uzywaj benzenu, rozcieiczonych detergentéw ani innych chemicznych $rodkéw czyszczacych.
4. Nie uzywaj rozpuszczalnikow

Rozpuszczalniki takie jak benzen, rozcieniczalnik lub benzyna mogg uszkodzi¢ skére produktu lub erodowac jego
powierzchnie.
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5.

Srodowisko przechowywania i uzytkowania

Unikaj umieszczania produktu w miejscach narazonych na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub
wysoka wilgotnosé, aby zapobiec uszkodzeniom.

6.

Warunki uzytkowania

Produkt nadaje sie do stosowania w temperaturach od -5°C do 50°C i wilgotnosci powietrza od 45% do 85%.

Utylizacja zuzytego urzadzenia

Nie wyrzucaj tego urzadzenia do systemoéw odpaddédw komunalnych. Przekaz je do punktu recyklingu i zbidrki
urzadzen elektrycznych. Sprawdz symbol na produkcie, instrukcji obstugi i opakowaniu. Tworzywa sztuczne
uzyte do budowy urzadzenia nadajg sie do recyklingu zgodnie z ich oznaczeniami. Wybierajgc recykling, wnosisz
znaczacy wktad w ochrone naszego srodowiska.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby uzyskac¢ informacje o lokalnym punkcie recyklingu.

Rozwigzywanie problemow

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Nacisnij przycisk na pilocie bez
zadnej reakcji.

Funkcja przycisku sterujgcego
osiggneta maksimum.

Sprébuj nacisngé inny
przycisk sterujgcy.

Aby sprawdzi¢, czy wtyczka zasilania
jest podtaczona.

Odtacz wtyczke zasilania i
podtacz jg ponownie.

Aby sprawdzi¢, czy kazda wtyczka
faczaca transformatora jest
podfaczona.

Otwérz obudowe. Roztaduj
wtyczke i podtacz jg
ponownie.

Wydawanie dZzwiekdow i
trzesienie sie podczas
podnoszenia i opuszczania.

Sruba sie luzuje.

Dokrec wszystkie sruby.

Swiatto nadal jest wytaczone,
mimo ze przetgcznik jest
wiaczony.

Bezpiecznik jest przepalony.

Wymieni¢ bezpiecznik
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Tato uzivatelska prirucka byla preloZzena pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré usili,

A abychom zajistili pfesnost prekladu, ale upozorfiujeme, Zze automatické preklady nejsou dokonalé a
nenahrazuji lidské prekladatele. Oficidlni verze uzivatelské pfirucky je v anglictiné. Jakékoli rozdily
mezi preloZenou verzi a origindlni angli¢tinou nejsou pravné zdvazné. Mate-li jakékoli dotazy
ohledné presnosti pfekladu, obratte se na anglickou verzi, ktera je oficidlni referenci. Dalsi jazykové
verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Lazeriské kosmetické lehatko
Model PHYSA AVIGNON WHITE
Jmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] AC 220-240 / 50/60
Jmenovity vykon[W] 160
Trida ochrany |
Rozméry [Sitka * délka * vyska; mm] 815*2015*647
Hmotnost [kg] 122,5

Popis zafizeni

Produkt je navrZzen tak, aby poskytoval pohodli klientdim a zarover podporoval pracovni pozici Setrnou k zadlim
odbornik. Kreslo lze nastavit tak, aby vyhovovalo specifickym potfebam kazdého osetreni.

Uzivatel je odpovédny za jakékoli skody vzniklé v disledku nezamysleného pouZiti zafizeni.

Doporucené pokyny

1.  Pfed pfipojenim, provozem nebo nastavenim tohoto elektrického produktu si peclivé pfectéte nasledujici
pokyny a uschovejte si tento navod pro budouci pouZiti.
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Tento vyrobek je vybaven tfivodiCovym napajecim kabelem a musi byt zapojen do uzemnéné trikolikové
zasuvky. Zajistéte bezpecné uzemnéni, abyste zabranili drazu elektrickym proudem béhem provozu.

Viechny zéstreky, tlaéitka a dalsi soudasti pripojené k napajecimu kabelu SE NESMi ponofovat do vody ani
jinych kapalin.

PFi nastavovani vySky postele pomoci ddlkového ovladale se vyvarujte vkladani rukou, nohou, hlavy ani
zadnych ¢asti téla do oblasti @@@@, jak je zndzornéno na nize uvedeném obrazku.

Nepouzivejte vyrobek, pokud jsou jakékoli zastrcky, tlacitka nebo soucasti pripojené k napajecimu kabelu
poskozené.

Je tfeba poznamenat, Ze frekvence pfi praci se zafizenim motoru tohoto vyrobku je 6 min/h.

Udrzbu by mély provadét pouze osoby s oficidlnim $kolenim.
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Cinnost

Dalkovy ovladac

I
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@ Stisknéte @ ru¢ni ovladac se zapne.

Opétovnym stisknutim @se ruéni ovladac vypne.
@ Stisknutim se postel zvedne.

Stisknutim @se postel sklopi.

(® Stisknutim @se postel sklopi dopfedu.
Stisknutim @se postel narovna.
@  Stisknutim @se postel narovna dozadu.

Stisknutim @se postel narovna.

® ® @ © 6 @ 0
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®  Stisknutim se opéradlo nahoru.
e
Stisknutim se opéradlo dol0 sklopi.
®  Stisknutim se zvétsi uhel opérky nohou.

Stisknutim @se Uhel opérky nohou zmensi.

@ - (0 Funkce paméti
. Nastaveni funkce paméti:

Nastavte tlacitka @@ do pozadované polohy a poté stisknéte tlaél’tko. Rozsviti se modré svétlo, coz

znamena, Ze funkce paméti je aktivovana. Opétovnym stisknutim tlaél'tka ulozite aktualni polohu.

), ()
Stejny postup plati pro nastaveni poloh Qa .

J Pouziti funkce paméti:

Po dokonceni nastaveni jednoduse stisknéte tlaél'tko a postel se automaticky nastavi do dfive

ulozené polohy.

s 7

ZpUsoby ovladani

1. Nastaveni opéradla

skt dtekan astavte v
Stisknutim tladitek a n astavte uhel sklonu opéradla.

|4

el
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2. Nastaveni vysky

Stisknutim tlaél’tek a n@astavte vysku lGzka.
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3. Nastaveni opérky nohou

Stisknutim tlaél'tek a n@astavte Uhel opérky nohou.

4. Nastaveni Ghlu ltzka

Stisknutim tlacitek @, @a na %stavte Uhel lGZka.
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5. Nastaveni gumové nozicky

Otacenim gumové nozicky nastavte vysSku, coz mize pomoci vyrovnat nerovny terén. Po nastaveni otocte
matici nahoru pro zajisténi polohy. Pokyny naleznete na obrazku nize.

A- Matice

B- PryZova nozicka

v

CISTENI A UDRZBA

1. Denni ¢iSténi

Otirejte prach z vyrobku mékkym, suchym hadrikem.
2. Cisténi odolnych netistot

Pro necistoty, které nelze odstranit suchym hadrikem, pouZijte mékky hadtik navlhceny zfedénym Cisticim
prostredkem.

3. Vyhnéte se agresivnim chemikaliim

NepouZivejte benzen, ziedéné Cistici prostiedky ani jiné chemické Cistici prostredky.

4. Nepouiivejte rozpoustédla

Rozpoustédla, jako je benzen, fedidlo nebo benzin, mohou poskodit kizi vyrobku nebo narusit jeho povrch.

z

5. Prostiedi pro skladovani a pouzivani
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Abyste predesli poskozeni, nevystavujte vyrobek pfimym slune¢nim zarenim nebo vysoké vihkosti.

6.

Provozni podminky

Vyrobek je vhodny pro pouZiti pfi teplotdch od -5 °C do 50 °C s vlhkosti vzduchu mezi 45 % a 85 %.

Likvidace pouzitych zafizeni

Toto zafizeni nevhazujte do systém( komunalniho odpadu. Odevzdejte jej na sbérném misté pro elektrické a

elektrospotrebice. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v ndvodu k obsluze a na obalu. Plasty pouZité k vyrobé
zafizeni lze recyklovat v souladu s jejich oznacenim. Volbou recyklace vyznamné pfispivate k ochrané naseho

Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklaénim zafizeni vdm sdéli mistni urady.

Re3eni problém

Problém

MoiZna pficina

Reseni

Stisknéte tlacitko na dalkovém
ovladadi, ale zafizeni
nereaguje.

Funkce ovladaciho tlacitka dosahla
maxima.

Zkuste stisknout jiné
ovladaci tlacitko.

Zkontrolujte, zda je zastrcka
pfipojena.

Odpojte napdjeci kabel
znovu ji zapojte.

a

Zkontrolujte, zda jsou vSechny

zastréky transformatoru pfipojeny.

Odkryjte kryt. Vybijte
zastrcku a znovu ji zapojte.

Pfi pohybu nahoru a dolt se
ozyvaji zvuky a treseni.

Sroub se uvolfiuje.

Utahnéte vSechny Srouby.

Svétlo stale nesviti, i kdyz je
vypinac zapnuty.

Pojistka se spdlila.

Vyménte pojistku




FR

possible pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées a remplacer les traducteurs humains.
La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Toute différence entre la version traduite
et I'anglais original n'a pas de valeur juridique. Pour toute question concernant I'exactitude de la
traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui est la référence officielle. D'autres
versions linguistiques sont disponibles sur demande via info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

c Ce manuel d'utilisation a été traduit par traduction automatique. Nous avons fait tout notre

Description du paramétre Valeur du parameétre
Nom de produit Chaise longue de beauté pour spa
Modéle PHYSA AVIGNON WHITE
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] CA 220-240/50/60
Puissance nominale [W] 160

Classe de protection |
Dimensions [largeur * longueur * hauteur ;
mm]

Poids [kg] 122,5

815*%2015*647

Description de 'appareil

Ce produit est congu pour offrir du confort aux clients tout en favorisant une posture de travail douce pour le
dos des praticiens. Le fauteuil peut étre ajusté pour s'adapter aux besoins spécifiques de chaque traitement.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de I'appareil.
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Instructions suggérées

1.

Avant de brancher, d'utiliser ou de régler ce produit électrique, veuillez lire attentivement les instructions
suivantes et conserver ce manuel pour référence ultérieure.

Ce produit est équipé d'un cable d'alimentation a trois fils et doit étre branché sur une prise a trois
broches avec mise a la terre. Assurez-vous que la mise a la terre est correcte pour éviter tout choc
électrique pendant le fonctionnement.

Toutes les fiches, boutons et autres composants connectés au cable d'alimentation ne doivent PAS étre
immergés dans I'eau ou tout autre liquide.

Lorsque vous réglez la hauteur du lit a I'aide de la télécommande, évitez de placer les mains, les pieds, la
téte ou toute autre partie du corps dans les zones @@@@ comme indiqué sur le schéma ci-dessous.

N'utilisez pas le produit si des fiches, des boutons ou des composants connectés au cable d'alimentation
sont endommagés.

Il convient de noter que la fréquence est de 6 min/h lorsque le moteur de ce produit est en marche.

L'entretien ne doit étre effectué que par des personnes ayant regu une formation officielle.
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Opération

Télécommande

o}
©
O
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I

® Appuyez sur @pour allumer la télécommande.

Appuyez de nouveau pour @ éteindre la télécommande.
@ Appuyez pour monter le lit.

Appuyez pour@ abaisser le lit.

® Appuyez pour@ incliner le lit vers I'avant.
Appuyez pour @ ajuster le lit a plat.
@ Appuyez pour@ incliner le lit vers l'arriére.

Appuyez pour@ ajuster le lit a plat.

® ® @ © 6 @ 0
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® Appuyez pour monter le dossier.
S
Appuyez pour abaisser le dossier.
® Appuyez pour augmenter |'angle du repose-pieds.

Appuyez pour@ réduire I'angle du repose-pieds.

@ - (0 Fonction mémoire
. Réglage de la fonction mémoire :

Réglez les boutons @@ sur la position souhaitée, puis appuyez dessus. Le voyant bleu s'allume,
indiquant que la fonction mémoire est activée. Appuyez a nouveau sur le bouton pour enregistrer la

) ()
position actuelle. Le méme processus s'applique aux réglages des positionsQ et .

. Utilisation de la fonction mémoire :

Une fois les réglages terminés, appuyez simplement sur le bouton pour que le lit s'ajuste
automatiquement a la position précédemment enregistré e.

Modes d'utilisation

1. Réglage du dossier

- . _
Appuyez sur etp our régler I'angle d'inclinaison du dossier.

|4

el
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2. Réglage de la hauteur

Appuyez sur et p@our régler la hauteur du lit.
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3. Réglage du repose-pieds

Appuyez sur et p@our régler I'angle du repose-pieds.

4. Réglage de l'angle du lit

Appuyez sur @, @, et @pour régler I'angle du lit.
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5. Réglage du pied en caoutchouc

Faites tourner le pied en caoutchouc pour régler la hauteur, ce qui peut aider a compenser les irrégularités du
sol. Une fois le réglage effectué, tournez I'écrou vers le haut pour fixer la position. Reportez-vous a I'image ci-
dessous pour obtenir des conseils.

A- Ecrous

B- Pied en caoutchouc

Nettoyage et entretien

1. Nettoyage quotidien
Essuyez la poussiére du produit a I'aide d'un chiffon doux et sec.
2. Nettoyage de la saleté tenace

Pour la saleté qui ne peut pas étre enlevée avec un chiffon sec, utilisez une serviette douce humidifiée avec un
nettoyant dilué.

3. Evitez les produits chimiques agressifs
N'utilisez pas de benzéne, de détergents dilués ou d'autres nettoyants chimiques.
4. N'utilisez pas de solvants

Les solvants tels que le benzene, les diluants ou I'essence peuvent endommager le cuir du produit ou éroder sa
surface.
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5. Environnement de stockage et d'utilisation

Evitez de placer le produit dans des endroits exposés a la lumiére directe du soleil ou a une forte humidité pour
éviter tout dommage.

6. Conditions d'utilisation

Le produit est adapté a une utilisation a des températures comprises entre -5 °C et 50 °C, avec un taux
d'humidité compris entre 45 % et 85 %.

Mise au rebut des appareils usagés

Ne jetez pas cet appareil avec les ordures ménagéres. Déposez-le dans un point de collecte et de recyclage des
appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole sur le produit, le manuel d'instructions et I'emballage.
Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leurs marquages.
En choisissant le recyclage, vous contribuez significativement a la protection de I'environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur les centres de recyclage locaux.

Résolution de problemes

Probleme Cause(s) possible(s) Solution
1. Lafonction du bouton de 1. Essayez d'appuyer sur un
commande a atteint sa limite. autre bouton de commande.
2. Vérifiez que la prise d'alimentation 2. Débranchez-la, puis

Appuyez sur le bouton de la . ,
ppuy est bien branchée. rebranchez-la.

télécommande sans réponse. p P
3. Démontez le chassis.

Débranchez la prise, puis
rebranchez-la.

3. Vérifiez que chaque prise du
transformateur est bien branchée.

Bruits et secousses lors des

1. Lavis se desserre. 1. Resserrez toutes les vis.
mouvements de haut en bas.

La lumiere reste éteinte alors

, , 1. Lefusible a grillé. 1. Remplacez le fusible
que l'interrupteur est allumé.




sforzo per garantire l'accuratezza della traduzione, ma si prega di notare che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale
del Manuale Utente ¢ in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e I'originale inglese
non sono legalmente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare riferimento
alla versione inglese, che ¢ il riferimento ufficiale. Versioni in altre lingue sono disponibili su
richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

c Questo Manuale Utente e stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto ogni

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Lettino per spa e centro estetico
Modello PHYSA AVIGNON WHITE
Tensione nominale [V~] / Frequenza [Hz] AC 220-240/ 50/60
Potenza nominale [W] 160

Classe di protezione |
Dimensioni [larghezza * lunghezza * altezza;
mm]

Peso [kg] 122,5

815*%2015*647

Descrizione del dispositivo

Il prodotto e progettato per offrire comfort ai clienti e supportare una postura di lavoro corretta per la schiena
degli operatori. La sedia puo essere regolata per adattarsi alle esigenze specifiche di ogni trattamento.

L'utente e responsabile per eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.


mailto:info@expondo.com

Istruzioni consigliate

1.

Prima di collegare, utilizzare o regolare questo prodotto elettrico, leggere attentamente le seguenti
istruzioni e conservare il manuale per riferimento futuro.

Questo prodotto & dotato di un cavo di alimentazione a tre fili e deve essere collegato a una presa di
corrente a tre poli con messa a terra. Assicurarsi che la messa a terra sia sicura per evitare scosse
elettriche durante il funzionamento.

Tutte le spine, i pulsanti e gli altri componenti collegati al cavo di alimentazione NON devono essere
immersi in acqua o altri liquidi.

Quando si regola l'altezza del letto tramite il telecomando, evitare di posizionare mani, piedi, testa o altre
parti del corpo nelle aree @@@@ come indicato nel diagramma sottostante.

Non utilizzare il prodotto se spine, pulsanti o componenti collegati al cavo di alimentazione sono
danneggiati.

Si noti che la frequenza & di 6 min/h quando il motore di questo prodotto € in funzione.

La manutenzione deve essere eseguita solo da personale con formazione ufficiale.




Operazione

Telecomando
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@ Premere @ il telecomando si accende.

Premere di nuovo, @ il telecomando si spegne.
® Premere per regolare il letto verso I'alto.

Premere @per regolare il letto verso il basso.

® Premere @per regolare I'inclinazione del letto in avanti.
Premere @per regolare il letto in piano.
@ Premere @ per regolare I'inclinazione del letto all'indietro.

Premere @per regolare il letto in piano.

® ® @ © 6 @ 0
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® Premere per regolare lo schienale verso I'alto.
= e vers
Premere per regolare lo schienale verso il basso.
® Premere per aumentare I'angolazione del poggiapiedi.

Premere @per ridurre I'angolazione del poggiapiedi.

@ - (0 Funzione di memoria
. Impostazione della funzione di memoria:

regolare i pulsanti @@ nella posizione desiderata, quindi premere il pulsante. La luce blu si
accendera, indicando che la funzione di memoria e attivata. Premere nuovamente il pulsante per

P2
salvare la posizione corrente. Lo stesso procedimento si applica all'impostazione delle posizionioe .

®

. Utilizzo della funzione di memoria:

una volta completate le impostazioni, € sufficiente premere il pulsante e il letto si regolera
automaticamente nella p osizione precedentemente salvata.
Metodi di funzionamento

1. Regolazione dello schienale

S e rinstone detosch
Premere ep er regolare l'inclinazione dello schienale.



2. Regolazione dell'altezza

Premere e p@er regolare I'altezza del letto.

3. Regolazione del poggiapiedi

Premere e p@er regolare l'inclinazione del poggiapiedi.

P
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4. Regolazione dell'angolazione del letto

Premere @ @ e %per regolare I'angolazione del letto.

5. Regolazione del piedino in gomma

Ruotare il piedino in gomma per regolare |'altezza, che puo aiutare a compensare le irregolarita del terreno.

Una volta regolato, ruotare il dado verso l'alto per fissare la posizione. Fare riferimento all'immagine
sottostante per istruzioni.
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A- Dadi

B- Piedino di gomma

Pulizia e manutenzione

1. Pulizia giornaliera
Rimuovere la polvere dal prodotto con un panno morbido e asciutto.
2. Pulizia dello sporco ostinato

Per lo sporco che non puo essere rimosso con un panno asciutto, utilizzare un panno morbido inumidito con un
detergente diluito.

3. Evitare prodotti chimici aggressivi

Non utilizzare benzene, detergenti diluiti o altri detergenti chimici.

4. Non utilizzare solventi

Solventi come benzene, diluenti o benzina possono danneggiare la pelle del prodotto o eroderne la superficie.
5. Ambiente di conservazione e utilizzo

Evitare di posizionare il prodotto in aree esposte alla luce solare diretta o a elevata umidita per evitare danni.
6. Condizioni di funzionamento

Il prodotto € adatto all'uso a temperature comprese tra -5°C e 50°C, con livelli di umidita compresi tra il 45% e
I'85%.

Smaltimento dei dispositivi usati

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di smaltimento rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di raccolta e
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo sul prodotto, sul manuale di
istruzioni e sulla confezione. Le materie plastiche utilizzate per costruire il dispositivo possono essere riciclate
seguendo le relative indicazioni. Scegliendo di riciclare, si contribuisce in modo significativo alla tutela
dell'ambiente.

Contattare le autorita locali per informazioni sull'impianto di riciclaggio locale.



Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione
1. Lafunzione del pulsante di controllo | 1. Provare a premere un altro
ha raggiunto il massimo. pulsante di controllo.
Premere il pulsante sul 2. Verificare che la spina di 2. Scollegare la spina di
telecomando senza alcuna alimentazione sia collegata. alimentazione e ricollegarla.
risposta. 3. Verificare che ciascuna spina di L . .
. 3. Scoprire il telaio. Scaricare la
collegamento del trasformatore sia . .
spina e ricollegarla.
collegata.
Rumori e vibrazioni durante il
sollevamento e 1. Lavitesiallenta. 1. Serrare tutte le viti.
I'abbassamento.
La luce & ancora spenta
nonostante l'interruttore sia 1. |l fusibile & bruciato. 1. Sostituire il fusibile

acceso.
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posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version oficial
del Manual del usuario estd en inglés. Cualquier diferencia entre la versién traducida y el original
en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la precisidn de la traduccidn,
consulte la version en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones en mas
idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

c Este Manual del usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Tumbona de belleza para spa
Modelo PHYSA AVIGNON WHITE
Tensién nominal [V~] / frecuencia [Hz] CA 220-240/50/60
Potencia nominal [W] 160
Clase de proteccion |
Dimensiones [ancho * largo * alto; mm] 815*2015*647
Peso [kg] 122,5

Descripcion del dispositivo

El producto esta disefiado para proporcionar comodidad a los clientes a la vez que favorece una postura de
trabajo que no afecte la espalda a los profesionales. La silla se puede ajustar para adaptarse a las necesidades
especificas de cada tratamiento.

El usuario es responsable de cualquier dafio resultante del uso no previsto del dispositivo.


mailto:info@expondo.com
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Instrucciones sugeridas

1.

Antes de conectar, operar o ajustar este producto eléctrico, lea atentamente las siguientes instrucciones y
conserve este manual para futuras consultas.

Este producto esta equipado con un cable de alimentacidn de tres hilos y debe enchufarse a una toma de
corriente de tres clavijas con conexion a tierra. Aseglrese de que la conexion a tierra sea segura para
evitar descargas eléctricas durante el funcionamiento.

Todos los enchufes, botones y otros componentes conectados al cable de alimentacion NO deben
sumergirse en agua ni en otros liquidos.

Al ajustar la altura de la cama con el control remoto, evite colocar las manos, los pies, la cabeza o
cualquier parte del cuerpo en las areas @@@@ como se indica en el diagrama a continuacién.

No utilice el producto si algin enchufe, botdn o componente conectado al cable de alimentacion esta
dafiado.

Debe tenerse en cuenta que la frecuencia es de 6 min/h cuando se utiliza el motor de este manejo del
aparato.

El mantenimiento solo debe ser realizado por personas con capacitacion oficial.
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Actividad

Mando
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@ Presione @ el control manual se enciende.

Presione de nuevo, @ el control manual se apaga.
@ Presione para ajustar la cama hacia arriba.

Presione @para ajustar la cama hacia abajo.

® Presione @para ajustar la inclinacién de la cama hacia adelante.
Presione @para ajustar la cama plana.
@ Presione @para ajustar la inclinacién de la cama hacia atras.

Presione @para ajustar la cama plana.

® ® @ © 6 @ 0
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® Presione para ajustar el respaldo hacia arriba.
N~ o
Presione para ajustar el respaldo hacia abajo.
® Presione para aumentar el angulo del reposapiés.

Presione @ para reducir el angulo del reposapiés.

@ - (0 Funcién de memoria
. Ajuste los botones @-@ a la posicidn deseada y presione el boton.

La luz azul se encenderd, indicando que la funcion de memoria estd activada. Presione el botdn

nuevamente para guardar la posicién actual. El mismo pro ceso se aplica para configurar las posiciones

) ()
y . Uso de la funcion de memoriaQ:

. Una vez configurados, simplemente presione el botén y la cama se ajustard automaticamente a la
posicidn guardada.

Métodos de operacion:

Ajuste del respaldo

1. Ajuste del respaldo

Presione yp ara ajustar el angulo de inclinacidn del respaldo.



ES

2. Ajuste de altura

Presione y p@ara ajustar la altura de la cama.

3. Ajuste de reposapiés

Presione y p@ara ajustar el angulo del reposapiés.

P
il et A
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4. Ajuste del angulo de la cama

Presione @ @ y %para ajustar el angulo de la cama.

5. Ajuste del pie de goma

Gire el pie de goma para ajustar la altura, lo que puede ayudar a compensar terrenos irregulares. Una vez
ajustado, gire la tuerca hacia arriba para asegurar la posicion. Consulte la imagen a continuacién para obtener
orientacion.
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A- Tuercas

B- Patadegoma

Limpieza y mantenimiento

1. Limpieza diaria

Limpie el polvo del producto con un pafio suave y seco.
2. Limpieza de suciedad dificil

Para la suciedad que no se puede eliminar con un pafio seco, use una toalla suave humedecida con un
limpiador diluido.

3. Evite los productos quimicos agresivos
No use benceno, detergentes diluidos u otros limpiadores quimicos.
4. No use solventes

Los solventes como el benceno, el diluyente o la gasolina pueden dafiar el cuero del producto o erosionar su
superficie.

5. Entorno de almacenamiento y uso
Evite colocar el producto en dreas con luz solar directa o alta humedad para evitar dafios.
6. Condiciones de funcionamiento

El producto es apto para temperaturas de entre -5 °Cy 50 °C, con niveles de humedad entre el 45 % y el 85 %.

Eliminacion de dispositivos usados

No deseche este dispositivo en los sistemas de residuos municipales. Entréguelo en un punto de reciclaje y
recoleccion de aparatos eléctricos y eléctricos. Compruebe el simbolo en el producto, el manual de
instrucciones y el embalaje. Los plasticos utilizados para construir el dispositivo se pueden reciclar siguiendo
sus marcas. Al optar por reciclar, estd haciendo una contribucion significativa a la proteccion de nuestro medio
ambiente.

Pdngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacidn sobre su centro de reciclaje local.



ES

Resoluciéon de problemas

Problema

Posible causa

Solucion

Pulse el botdn del mando a
distancia sin ninguna
respuesta.

La funcién del botdn de control ha
alcanzado el maximo.

Intente pulsar otro botén de
control.

Para comprobar si el enchufe de
alimentacién esta conectado.

Desconecte el enchufe de
alimentacion y vuelva a
conectarlo.

Para comprobar si cada enchufe de
conexion del transformador esta
conectado.

Abra el chasis. Descargue el
enchufe y vuelva a
conectarlo.

Emite ruidos y tiembla al subir
y bajar.

El tornillo se afloja.

Apriete todos los tornillos.

La luz sigue apagada aunque
el interruptor esta encendido.

El fusible se ha fundido.

Cambiar el fusible
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forditds pontossaganak biztositasa érdekében, de kérjiik, vegye figyelembe, hogy a gépi forditasok
nem tokéletesek, és nem az emberi forditok helyettesitésére szolgalnak. A Felhasznaléi kézikonyv
hivatalos valtozata angol nyelv(. A leforditott valtozat és az eredeti angol nyelv(i valtozat kozotti
esetleges eltérések jogilag nem kotelez6 érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a forditds
pontossagdval kapcsolatban, kérjik, hivatkozzon az angol nyelv(i valtozatra, amely a hivatalos
referencia. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k a info@expondo.com cimen.

MUszaki adatok

c Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditassal forditottak le. Minden eréfeszitést megtettiink a

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizios mérleg Spa szépségfotel
Modell PHYSA AVIGNON WHITE
Névleges fesziltség [V~] / frekvencia [Hz] AC 220-240 / 50/60
Névleges teljesitmény [W] 160

Védelmi osztaly |
Méretek [szélesség * hosszUsag * magassag;
mm]

Suly [kg] 122,5

815*%2015*647

A készulék leirasa

A terméket ugy tervezték, hogy az lgyfelek szamara kényelmet biztositson, mikdzben tamogatja a hatbarat
munkatartast a szakemberek szamara. A szék az egyes kezelések specialis igényeihez igazithata.

Az eszkdz nem rendeltetésszer(i hasznalatabol eredd karokért a felhasznalo felel.
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Javaslatos utasitasok

1.

Miel6tt csatlakoztatja, mikodteti vagy beallitja ezt az elektromos terméket, kérjiik, olvassa el figyelmesen
az alabbi utasitdsokat, és Grizze meg ezt a kézikdnyvet kés6bbi hasznalatra.

Ez a termék haromvezetékes tapkabellel van ellatva, és foldelt, haromagu konnektorba kell csatlakoztatni.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a foldelési csatlakozas biztonsagos, hogy miikédés kozben elkerilje az
aramutést.

A tapkabelhez csatlakoztatott Osszes dugd, gomb és egyéb alkatrész NEM meriilhet vizbe vagy mas
folyadékba.

Amikor az agy magassagat a taviranyitoval allitja be, kerilje a kezek, labak, fej vagy barmely testrész
elhelyezését az aldabbi abrdn jelzett @@@@ tertleteken.

Ne hasznélja a terméket, ha a tapkabelhez csatlakoztatott csatlakozdk, gombok vagy alkatrészek sériiltek.
Meg kell jegyezni, hogy a késziilék motorjanak hasznélatakor a frekvencia 6min/h.

A karbantartdst csak hivatalos képzéssel rendelkez6 személyek végezhetik.
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Tevékenység

Taviranyitd
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@ Nyomjamega @ a kézi vezérld bekapcsolasa.
Nyomja meg Ujra, a @ kézi vezérlés kikapcsol.

® Nyomja megaz égy felfelé torténd beallitasahoz.
Nyomja meg az@ agy lefelé torténd bedllitasahoz.

® Nyomja meg az@ agy el6re d6lésének beadllitdsdhoz.
Nyomja meg az @ agy laposra allitasahoz.

@ Nyomja meg az@ agy hatrafelé délésének beallitasdhoz.

Nyomja meg az ég@y sikba allitasahoz.

® ® @ © 6 @ 0
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® Nyomjamega hattamla felfelé torténd beallitasdhoz.
Nyomja meg a hattamla lefelé torténd beallitasahoz.
® Nyomjamega Iébtarté szogének noveléséhez.

Nyomja meg a @Iébtarté szogének csokkentéséhez.

@ - Meméria funkcié
. Memoriafunkcio bedllitasa:

Allitsa a @@ gombokat a kivant poziciéba, majd nyomja meg agombot. A kék fény bekapcsol,
jelezve, hogy a memdria funkcié aktivalva van. Az aktuadlis pozicié elmentéséhez nyomja meg Ujra a

0, ™
gombot. Ugyanez az eljards vonatkozik a pozicidk beallitasara Qés .

. Memoria funkcidé hasznalata:

A bedllitdsok elvégzése utan egyszerlien nyomja meg a gombot, és az agy automatikusan bedll a
korabban elmentett p oziciéba.

MUikodési modszerek

1. A hattamla beallitasa

Nyomja meg a ésg ombot a hattdmla délésszogének bedllitdsahoz.

|4
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2. Magassag beallitasa

Nyomja meg a és g@ombot az agy magassaganak bedllitasahoz.
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3. Labtartok szabalyozasa

Nyomja meg a és gom @bot a labtarté délésszogének bedllitdsahoz.

4. Agyszog beallitasa

Nyomja meg a @, @, , e %s gombot az agy szogének beallitasahoz.
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5. Gumilab beallitasa

Forgassa el a gumilabat a magassag beallitasdhoz, amely segithet az egyenetlen talaj kiegyenlitésében. A
beallitas utan csavarja felfelé az anyat a pozicio rogzitéséhez. Lasd az alabbi képet Utmutatasként.

.

|
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A
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A-  Anyak

B- Gumitalp

Tisztitas és karbantartas

1. Napi tisztitas

Torolje le a port a termékrdl puha, szaraz ruhaval.
2. Makacs szennyez6dések tisztitasa

A szaraz ruhdval nem eltavolithatd szennyez6dések esetén hasznaljon hig tisztitdszerrel megnedvesitett puha
torulkozét.

3. Keriilje a durva vegyszereket
Ne hasznaljon benzolt, higitott mosdszereket vagy mas kémiai tisztitdszereket.
4. Ne hasznaljon oldészereket

Az olyan olddszerek, mint a benzol, a higitdé vagy a benzin karosithatjak a termék bérét, vagy erodalhatjak a
felUletét.

5. Tarolasi és hasznalati kornyezet
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A karosodas megelGzése érdekében keriilje a termék kozvetlen napfénynek vagy magas paratartalomnak kitett
helyiségekbe helyezését.

6. Miikodési feltételek

A termék -5°C és 50°C kozotti hémérsékleten, 45% és 85% kozotti paratartalom mellett haszndlhato.

A hasznalt eszk6zo6k artalmatlanitasa

Ne dobja ezt a késziiléket a kommunalis hulladékrendszerekbe. Adja le egy elektromos és elektromos készllék
Ujrahasznositd és gy(jt6helyen. EllenGrizze a terméken, a haszndlati utasitdson és a csomagolason taldlhato
szimbolumot. A készililék gyartasahoz hasznalt miianyagok a jel6lésiiknek megfelel6en ujrahasznosithatok. Az
Ujrahasznositas valasztasaval On jelentSsen hozzajarul kérnyezetiink védelméhez.

A helyi Ujrahasznosité [étesitményre vonatkozé informacidkért forduljon a helyi hatésagokhoz.

Hibaelharitas

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nyomja meg a gombot a
tavirdnyitdn, anélkil, hogy
barmilyen valasz érkezne.

A vezérl6gomb funkcidja elérte a
maximumot.

Prébaljon meg mas
vezérl6gombot megnyomni.

EllenGrizze, hogy a haldzati
csatlakozé be van-e dugva.

Huzza ki a haldzati
csatlakozét, és
csatlakoztassa Ujra.

Annak ellenérzése, hogy a
transzformator minden csatlakozo
dugdja csatlakoztatva van-e.

Tavolitsa el az alvazat.
Tavolitsa el a
csatlakozdédugét, és
csatlakoztassa ujra.

Zajok kiengedése és razkadas
fel-le jaras kozben.

A csavar meglazul.

Huzza meg az Gsszes csavart.

A [dmpa még mindig nem
vilagit, bar a kapcsold be van
kapcsolva.

A biztositék kiégett.

Cserélje ki a biztositékot
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sikre, at overszettelsen er ngjagtig, men vaer opmaerksom pa, at automatiserede oversaettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
originale engelske version er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af
overszttelsen, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner er tilgeengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

c Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjalp af maskinoverseaettelse. Vi har gjort alt for at

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Spa-skgnhedsliege
Model PHYSA AVIGNON WHITE
Nominel spaending [V~] / frekvens [Hz] AC 220-240 / 50/60
Nominel effekt[W] 160
Beskyttelsesklasse |
Dimensioner [bredde * lzengde * hgjde; mm] 815*2015*647
Vaegt [kg] 122,5

Beskrivelse af apparatet

Produktet er designet til at give klienterne komfort og samtidig understgtte en rygvenlig arbejdsstilling for
behandlerne. Stolen kan justeres, sa den passer til de specifikke behov ved hver behandling.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge af utilsigtet brug af enheden.
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Vejledende instruktioner

1.

Fgr du tilslutter, betjener eller justerer dette elektriske produkt, skal du laese fglgende instruktioner
omhyggeligt og opbevare denne manual til senere brug.

Dette produkt er udstyret med et treledet strgmkabel og skal tilsluttes en jordet, trebenet stikkontakt.
Serg for, at jordforbindelsen er sikker for at forhindre elektrisk stgd under drift.

Alle stik, knapper og andre komponenter, der er tilsluttet stremkablet, ma IKKE dyppes i vand eller andre
vaesker.

Nar du justerer sengens hgjde med fjernbetjeningen, skal du undga at placere hander, fgdder, hoved
eller andre kropsdele i omrader @@@@ som angivet i nedenstaende diagram.

Brug ikke produktet, hvis stik, knapper eller komponenter, der er tilsluttet stremkablet, er beskadiget.
Det skal bemaerkes, at frekvensen er 6 min/t, nar motoren i dette produkt bruges.

Vedligeholdelse bgr kun udfgres af personer med officiel uddannelse.




DA

Handling

Fjernbetjening

I
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® Trykpa @ handbetjeningen tendes.

Tryk @igen for at slukke for handbetjeningen.
@ Tryk for at justere sengen op.

Tryk @for at justere sengen ned.

® Tryk @for at justere sengens hzldning fremad.
Tryk %for at justere sengen fladt.
@ Tryk @for at justere sengens haldning bagud.

Tryk @for at justere sengen fladt.

® ® @ © 6 @ 0
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ey
® Tryk for at justere ryglaenet op.
S

Tryk for at justere ryglaenet ned.
® Tryk for at gge fodstettens vinkel.

Tryk @for at reducere fodstgttens vinkel.
@ - (0 Hukommelsesfunktion

. Indstilling af hukommelsesfunktion:

Juster knapperne @@ til den gnskede position, og tryk derefter pa knappen. Det bla lys teendes for
at indikere, at hukommelsesfunktionen er aktiveret. Tryk pa knappen igen for at gemme den aktuelle

72),e ()
position. Den samme proces gaelder for indstilling af positioner Qog .

. Brug af hukommelsesfunktionen:

Nar indstillingerne er feerdige, skal du blot trykke pa knappen, sa justeres sengen automatisk til den
tidligere gemte p osition.

Betjeningsmetoder

1. Justering af rygleen

D i
Tryk pa ogf or at justere ryglaenets haeldningsvinkel.

|4
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2. Justering af hgjde

Tryk pa og f@or at justere sengens hgjde.
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3. Justering af fodstgtter

Tryk pa og f@or at justere fodstgttens vinkel.

4. Justering af sengens vinkel

Tryk pa @, @, og %for at justere sengens vinkel.
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5. Justering af gummifod

Drej gummifoden for at justere hgjden, hvilket kan hjelpe med at kompensere for ujeevnt underlag. Nar den er
justeret, skal mgtrikken drejes opad for at sikre positionen. Se billedet nedenfor for vejledning.

—
A-  Mgtrikker
B- Gummifod

Renggring og vedligeholdelse
1. Daglig renggring

Tor stgv af produktet med en blgd, tgr klud.
2. Renggring af genstridigt snavs

Til snavs, der ikke kan fjernes med en tgr klud, skal du bruge et blgdt handklaede fugtet med et fortyndet
renggringsmiddel.

3. Undga skrappe kemikalier
Brug ikke benzen, fortyndede renggringsmidler eller andre kemiske renggringsmidler.
4. Brug ikke oplgsningsmidler

Oplgsningsmidler som benzen, fortynder eller benzin kan beskadige produktets leeder eller nedbryde dets
overflade.

5. Opbevarings- og brugsmiljg
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Undga at placere produktet i omrader med direkte sollys eller hgj luftfugtighed for at forhindre skader.
6. Driftsbetingelser

Produktet er egnet til brug ved temperaturer fra -5 °C til 50 °C og en luftfugtighed pa mellem 45 % og 85 %.

Bortskaffelse af brugte enheder

Dette apparat ma ikke bortskaffes i det kommunale affaldssystem. Aflever den til et genbrugs- og
indsamlingssted for elektriske og elektriske apparater. Tjek symbolet pa produktet, brugsanvisningen og
emballagen. Den plast, der er brugt til at fremstille apparatet, kan genbruges ved at fglge maerkningen. Ved at
vaelge at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om din lokale genbrugsstation.

Problemigsning
Problem Mulig arsag L@sning
1. Kontrolknappens funktion har ndet 1. Prgv at trykke pa en anden
Trvk o3 knappen pa maksimum. kontrolknap.
. yKp . .pp P 2. Sadan kontrollerer du, om 2. Tag netstikket ud, og sat det
fiernbetjeningen, uden at der . . .
. strgmstikket er tilsluttet. iigen.
kommer nogen reaktion. - - -
3. Sadan kontrollerer du, om alle 3. Afmontér chassiset. Tag
transformatorens stik er tilsluttet. stikket ud, og seet det i igen.
D |
en udsender lyde og ryster, 1. Skruen er Igsnet. 1. Spend alle skruerne.
mens den kgrer op og ned.
Lyset er stadig slukket, selvom S e
kontakten er taendt. 1. Sikringen er braendt over. 1. Udskift sikringen
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kdaannoksen oikeellisuuden, mutta huomaa, etta konekadannokset eivat ole taydellisid eivatka niiden
ole tarkoitus korvata ihmiskadntajia. Kayttdoppaan virallinen versio on englanniksi. Kddnnetyn
version ja alkuperdisen englanninkielisen version vdliset erot eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos
sinulla on kysyttavaa kaannoksen oikeellisuudesta, katso englanninkielinen versio, joka on
virallinen |ahde. Lisaa kieliversioita on saatavilla pyynndsta osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

c Tama kayttdopas on kdannetty konekaannoksellda. Olemme tehneet kaikkemme varmistaaksemme

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Kylpylakauneustuoli
Malli PHYSA AVIGNON WHITE
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] AC 220-240 / 50/60
Nimellisteho [W] 160
Suojausluokka |
Mitat [leveys * pituus * korkeus; mm] 815 * 2015 * 647
Paino [kg] 122,5

Kuvaus

Tuote on suunniteltu tarjoamaan mukavuutta asiakkaille ja tukemaan samalla selkdystavallista
tyoskentelyasentoa ammattilaisille. Tuolia voidaan saataa kunkin hoitokerran erityistarpeiden mukaan.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

Ohjeita

1. Ennen taman sahkotuotteen kytkemistd, kayttoa tai saatamista lue seuraavat ohjeet huolellisesti ja sailyta
tama kayttdopas myohempaa tarvetta varten.
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Tama tuote on varustettu kolmijohtimisella virtajohdolla ja se on kytkettdvd maadoitettuun,
kolminapaiseen pistorasiaan. Varmista, ettd maadoitusliitinta on tiukasti kiinni sdhkoiskun valttamiseksi
kdyton aikana.

Kaikkia virtajohtoon kytkettyja pistokkeita, painikkeita ja muita osia El saa upottaa veteen tai muihin
nesteisiin.

Kun sdadat sangyn korkeutta kaukosaatimelld, valta kasien, jalkojen, pdan tai muiden kehonosien
asettamista alueille @@@@ alla olevan kaavion mukaisesti.

Al kdyta tuotetta, jos virtajohtoon kytketyt pistokkeet, painikkeet tai komponentit ovat vaurioituneet.
Huomaa, ettd taajuus on 6 min/h, kun tuotteen moottoria kdytetdan.

Huoltotoimenpiteitd saavat suorittaa vain virallisesti koulutetut henkilot.
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Kaytto

Kaukosaadin
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@® Paina @, kasiohjain kytkeytyy paalle.

Paina @uudelleen, kdsiohjain sammuu.
® Paina séétééksesi sankya ylos.

Paina @séétééksesi sankya alas.

® Paina @séétééksesi sangyn kallistusta eteenpain.
Paina @séétééksesi sankya tasaiselle tasolle.
@ Paina @séétééksesi sangyn kallistusta taaksepain.

Paina @séétééksesi sankya tasaiselle tasolle.

® ® @ © 6 @ 0
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® Paina sadtdaksesi selkdanojaa ylos.

Paina saataaksesi selkdnojaa alas.
® Paina Iisétéksesijalkatuen kulmaa.

Paina @véhentééksesijalkatuen kulmaa.

@ - (0) Muistitoiminto
. Muistitoiminnon asetus:

Saada painikkeet @@ haluttuun asentoon ja paina sitten painiketta. Sininen valo syttyy osoittaen,

ettd muistitoiminto on aktivoitu. Tallenna nykyinen asento painamalla painiketta uudelleen. Sama

MO
prosessi koskee Qasen tojen ja asettamista.

. Muistitoiminnon kaytto:

Kun asetukset on tehty, paina vain painiketta, niin sanky sdatyy automaattisesti aiemmin

tallennettuun a sentoon.

Toimintatavat

1. Selkdnojan saité

Paina jas aataaksesi selkdnojan kaltevuuskulmaa.

|4
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2. Korkeuden saato

Paina ja s@éétééksesi sangyn korkeutta.
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3. Jalkatuen saato

Saada jalkatuen kulmaa painamalla ja @

4. Sangyn kulman saitoé

Saada sangyn kulmaa painamalla @, @, ja %
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5. Kuminen jalka sadgtaminen

Saada korkeutta kiertamalla kumillista jalkaa, mika voi auttaa kompensoimaan epéatasaista alustaa. Kun saato
on tehty, kiinnita asento kiertamalla mutteria yl6spain. Katso ohjeet alla olevasta kuvasta.

.

A- Mutterit

B- Kuminen jalka

Puhdistaminen ja huolto

1. Paivittdinen puhdistus
Pyyhi poly tuotteesta pehmealld, kuivalla liinalla.
2. Pinttyneen lian puhdistaminen

Jos likaa ei voida poistaa kuivalla liinalla, kdytda pehmeda pyyhettd, joka on kostutettu laimennetulla
puhdistusaineella.

3. Vilta voimakkaita kemikaaleja

Al kidytd bentseenia, laimennettuja pesuaineita tai muita kemiallisia puhdistusaineita.

4. Al4 kayta liuottimia

Liuottimet, kuten bentseeni, tinneri tai bensiini, voivat vahingoittaa tuotteen nahkaa tai syovyttda sen pintaa.

5. Sailytys- ja kayttoymparisto
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Valta tuotteen sijoittamista suoraan auringonvaloon tai korkeaan ilmankosteuteen vaurioiden valttamiseksi.

6. Kayttoolosuhteet

Tuote soveltuu kdytettavaksi -5 °C - 50 °C:n l[ampdtiloissa ja 45 %:n ja 85 %:n ilmankosteudessa.

Kaytettyjen laitteiden havittaminen

Ald hivitd laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sdhkdlaitteiden kierrdtykseen
erikoistuneeseen kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kdayttdohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. Laitteen
valmistuksessa kaytetyt muovit voidaan kierrdattdd merkintéjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet

asianmukaisesti annat merkittavan panoksen ymparisténsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.

Ongelmien ratkaiseminen

Ongelma Mahdollinen syy

Ratkaisu

1. Ohjauspainikkeen toiminto on
saavuttanut maksimitehon.

Kokeile painaa toista
ohjauspainiketta.

Paina kaukosaatimen
painiketta ilman vastausta.

2. Tarkista, onko virtapistoke kytketty.

Irrota virtapistoke ja kytke
se uudelleen.

3. Tarkista, onko muuntajan jokainen
litantapistoke kytketty.

Irrota runko. Pura pistoke ja
kytke se uudelleen.

A&nii ja térina3 kuuluu ylos ja

alas liikuttaessa. 1. Ruuviloystyy.

Kirista kaikki ruuvit.

Valo ei pala, vaikka kytkin on

A 1. Sulake on palanut.
paalla.

Vaihda sulake.
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gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
geautomatiseerde vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te
vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het originele Engels zijn niet juridisch bindend. Als u vragen hebt over
de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die de officiéle referentie is.
Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

c Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles aan

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Spa beauty ligstoel
Model PHYSA AVIGNON WHITE
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] AC 220-240 / 50/60
Nominaal vermogen [W] 160
Beschermingsklasse |
Afmetingen [breedte * lengte * hoogte; mm] 815 * 2015 * 647
Gewicht [kg] 122,5

Beschrijving

Het product is ontworpen om comfort te bieden aan cliénten en tegelijkertijd een rugvriendelijke werkhouding
voor behandelaars te ondersteunen. De stoel kan worden aangepast aan de specifieke behoeften van elke
behandeling.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.


mailto:info@expondo.com
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Suggestieve instructies

1.

Lees de volgende instructies zorgvuldig door voordat u dit elektrische product aansluit, bedient of aanpast
en bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

Dit product is uitgerust met een drieaderige voedingskabel en moet worden aangesloten op een geaard
stopcontact met drie pinnen. Zorg ervoor dat de aarding goed vastzit om elektrische schokken tijdens
gebruik te voorkomen.

Alle stekkers, knoppen en andere componenten die op de voedingskabel zijn aangesloten, mogen NIET in
water of andere vloeistoffen worden gedompeld.

Bij het verstellen van de hoogte van het bed met de afstandsbediening, vermijd het plaatsen van handen,
voeten, hoofd of andere lichaamsdelen in de gebieden @@@@ zoals aangegeven in het
onderstaande diagram.

Gebruik het product niet als stekkers, knoppen of componenten die op het netsnoer zijn aangesloten
beschadigd zijn.

Houd er rekening mee dat de frequentie 6 min/u is wanneer de motor van dit product wordt gebruikt.

Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd door personen met een officiéle opleiding.
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Anvendelse

Afstandsbediening

I

o}

FHHOO@DEB®-

Q
10

@ Drukop @ de handbediening wordt ingeschakeld.

Druk nogmaals, de ha @ndbediening wordt uitgeschakeld.
® Drukom het bed omhoog te verstellen.

Druk om het@ bed omlaag te verstellen.

® Drukomde @kanteling van het bed naar voren te verstellen.
Druk om @het bed plat te verstellen.
@ Drukom @ het bed naar achteren te verstellen.

Druk om @het bed plat te verstellen.

® ® @ © 6 @ 0
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=y .
® Drukom de rugleuning omhoog te verstellen.
& ugleun
Druk om de rugleuning omlaag te verstellen.
® Drukom de hoek van de voetensteun te vergroten.

Druk om @de hoek van de voetensteun te verkleinen.

@ - (0 Geheugenfunctie

. Instelling geheugenfunctie:

Stel de knoppen @@ in op de gewenste positie en druk vervolgens op de knop. Het blauwe lampje
gaat branden om aan te geven dat de geheugenfunctie is geactiveerd. Druk nogmaals op de knop om

), (%)
de huidige positie op te slaan. Hetzelfde proces geldt voor het instellen van posities Qen .

. Gebruik van de geheugenfunctie:

Zodra de instellingen zijn voltooid, drukt u eenvoudig op de knop en het bed zal automatisch worden
aangepast aan de eerder opgeslagen po sitie.

Bedieningsmethoden

1. Rugleuningverstelling

S .
Druk op eno m de hellingshoek van de rugleuning aan te passen.
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2. Hoogteverstelling

Druk op en o@m de hoogte van het bed aan te passen.
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3. Voetensteunverstelling

Druk op en o@m de hoek van de voetensteun aan te passen.

4. Hoekverstelling van het bed

Druk op @, @, en %om de hoek van het bed aan te passen.
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5. Verstelling van de rubberen voet

Draai de rubberen voet om de hoogte aan te passen, wat kan helpen bij het compenseren van oneffenheden in
de ondergrond. Draai na het afstellen de moer omhoog om de positie vast te zetten. Raadpleeg de
onderstaande afbeelding voor instructies.

.

A- Moeren

B- Rubberen voet

Reiniging en onderhoud

1. Dagelijkse reiniging

Veeg stof van het product met een zachte, droge doek.
2. Hardnekkig vuil verwijderen

Voor vuil dat niet met een droge doek kan worden verwijderd, gebruikt u een zachte handdoek die is
bevochtigd met een verdunde reiniger.

3. Vermijd agressieve chemicalién
Gebruik geen benzeen, verdunde reinigingsmiddelen of andere chemische reinigingsmiddelen.
4. Gebruik geen oplosmiddelen

Oplosmiddelen zoals benzeen, thinner of benzine kunnen het leer van het product beschadigen of het
oppervlak eroderen.
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5. Opslag- en gebruiksomgeving

Plaats het product niet in gebieden met direct zonlicht of een hoge luchtvochtigheid om schade te voorkomen.

6. Gebruiksomstandigheden

Het product is geschikt voor gebruik bij temperaturen van -5 °C tot 50 °C, met een luchtvochtigheid tussen 45%

en 85%.

Afvoeren van gebruikte apparaten

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De
kunststoffen waaruit het apparaat is vervaardigd, kunnen worden gerecycled volgens de markeringen. Door te
kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.

Problemen oplossen

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Druk op de knop op de
afstandsbediening zonder dat
er iets gebeurt.

De functie van de bedieningsknop is

maximaal.

Probeer een andere
bedieningsknop in te
drukken.

Controleer of de stekker is
aangesloten.

Haal de stekker uit het
stopcontact en sluit hem
opnieuw aan.

Controleer of elke stekker van de

transformator is aangesloten.

Maak het chassis open.
Ontlaad de stekker en sluit
hem weer aan.

Er komen geluiden uit en de
motor trilt tijdens het op en
neer gaan.

De schroef komt los.

Draai alle schroeven vast.

Het lampje is nog steeds uit,
hoewel de schakelaar aan
staat.

De zekering is doorgebrand.

Vervang de zekering.
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at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment 3 erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
brukerhandboken er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, kan du se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere
sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

c Denne brukerhdndboken er oversatt med maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste for a sikre

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Spa-skjgnnhetssolseng
Modell PHYSA AVIGNON WHITE
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] AC 220-240 / 50/60
Nominell effekt [W] 160
Beskyttelsesklasse |
Mal [bredde * lengde * hgyde; mm] 815*2015*647
Vekt [kg] 122,5

Beskrivelse

Produktet er designet for & gi komfort for klienter samtidig som det stgtter en ryggvennlig arbeidsstilling for
behandlere. Stolen kan justeres for a passe de spesifikke behovene til hver behandling.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.


mailto:info@expondo.com
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Forslag til instruksjoner

1.

Fgr du kobler til, bruker eller justerer dette elektriske produktet, ma du lese fglgende instruksjoner ngye
og ta vare pa denne handboken for senere referanse.

Dette produktet er utstyrt med en tre-leder stréemkabel og ma kobles til en jordet stikkontakt med tre
pinner. Sgrg for at jordforbindelsen er sikker for a forhindre elektrisk stgt under bruk.

Alle stgpsler, knapper og andre komponenter som er koblet til stremkabelen ma IKKE dyppes i vann eller
andre vasker.

Nar du justerer sengens hgyde med fjernkontrollen, unnga a plassere hender, fgtter, hode eller andre
kroppsdeler i omradene @@@@ som vist i diagrammet nedenfor.

lkke bruk produktet hvis noen av pluggene, knapper eller komponenter som er koblet til stremkabelen er
skadet.

Det ma merkes at frekvensen er 6 min/t nar motoren til dette produktet brukes.

Vedlikehold bgr kun utfgres av personer med offisiell opplaering.
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Bruk

Fjernkontroll

I

® Trykk @ handkontrollen slas pa.

Trykk @igjen, handkontrollen slas av.
@ Trykk for a heve sengen.

Trykk @for a senke sengen.

® Trykk @fcr a justere sengens tilt forover.
Trykk %for a justere sengens flate.
@ Trykk @fcr a justere sengens tilt bakover.

Trykk @for 3 justere sengens flate.

FHHOO@DEB®-
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P 4
® Trykk for a heve ryggen.

S
Trykk for a senke ryggen.
® Trykk for a gke fotstgttevinkelen.

Trykk @for a redusere fotstgttevinkelen.

@ - (0 Minnefunksjon
. Innstilling av minnefunksjon:

Juster @—@—knappene til gnsket posisjon, og trykk deretter pa knappen. Det bla lyset vil tennes, noe
som indikerer at minnefunksjonen er aktivert. Trykk pa knappen igjen for a lagre gjeldende posisjon.

), ()
Den samme prosessen gjelder for a stille inn posisjoner Qog .

. Bruk av minnefunksjon:

Nar innstillingene er fullfgrt, trykker du bare pa knappen, og sengen vil automatisk justeres til den
tidligere lagrede p osisjonen.

Betjeningsmetoder

1. Ryggstgttejustering

e %
Trykk pa ogf or 3 justere ryggstgttens hellingsvinkel.

|4

el




NO

2. Hogydejustering

Trykk pa og f@or 3 justere sengens hgyde.
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3. Fotstgttejustering

Trykk pa og f@or a justere vinkelen pa fotstgtten.

4. Justering av sengevinkel

Trykk pa @, @ og fo %r a justere sengevinkelen.



NO

5. Justering av gummifot

Roter gummifoten for a justere hgyden, noe som kan bidra til 3 kompensere for ujevnt underlag. Nar den er
justert, vri mutteren oppover for a feste posisjonen. Se bildet nedenfor for veiledning.

.

A- Muttere

B- Gummifot

Rengjoring og vedlikehold

1. Daglig rengjoring

Tork av stgv fra produktet med en myk, t@rr klut.
2. Rengjgring av gjenstridig smuss

For smuss som ikke kan fjernes med en tgrr klut, bruk et mykt handkle fuktet med et fortynnet
rengjgringsmiddel.

3. Unnga sterke kjemikalier

Ikke bruk benzen, fortynnede vaskemidler eller andre kjemiske rengjgringsmidler.

4. Ilkke bruk Igsemidler

Lgsemidler som benzen, tynner eller bensin kan skade produktets lzret eller erodere overflaten.

5. Oppbevarings- og bruksmiljp
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Unnga a plassere produktet i omrader med direkte sollys eller hgy luftfuktighet for & forhindre skade.
6. Driftsforhold

Produktet er egnet for bruk i temperaturer fra -5 °C til 50 °C, med luftfuktighetsnivaer mellom 45 % og 85 %.

Avhending av brukte enheter

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og innsamlingssted
for elektriske apparater. Sjekk symbolet pa produktet, bruksanvisningen og emballasjen. Plasten som brukes til
3 produsere enheten kan resirkuleres i henhold til merkingene. Nar du velger a resirkulere, gir du et viktig
bidrag til 3 beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.

L@sning av problemer

Problem Mulig arsak L@sning
1. Kontrollknappens funksjon har nadd | 1. Prgv a trykke pa en annen

maksimum. kontrollknapp.

Trykk pa knappen pa 2. For a sjekke om strempluggen er 2. Trekk ut strgmpluggen og

fiernkontrollen uten & koblet til. koble den til igjen.

reagere. 3. For a sjekke om alle 3. Avslgr chassiset. Koble fra
tilkoblingspluggene pa stgpselet og koble det til
transformatoren er koblet til. igjen.

La;\ger lyder og risting nar du 1. Skruen Igsner. 1. Stramtil alle skruene.

gar opp og ned.

Lyset er fortsaott av, selvom 1. Sikringen har gatt. 1. Skift sikringen.

bryteren er pa.
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att oversattningen ar korrekt, men observera att automatiserade Oversattningar inte ar perfekta
och inte ar avsedda att ersdtta manskliga Oversattare. Den officiella versionen av
anvandarmanualen ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den Oversatta versionen och den
engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om 6éversattningens
noggrannhet, vanligen se den engelska versionen, som &r den officiella referensen. Fler
sprakversioner finns tillgdngliga pa begaran via info@expondo.com.

Tekniska data

c Denna anvandarmanual har 6versatts med maskinoversattning. Vi har gjort allt for att sdkerstalla

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Spa-skénhetslounge
Modell PHYSA AVIGNON WHITE
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] AC 220-240 / 50/60
Nominell effekt [W] 160
Isolationsklass |
Matt [bredd * langd * hojd; mm] 815*2015*647
Vikt [kg] 122,5

Beskrivning

Produkten ar utformad for att ge komfort for klienter samtidigt som den stéder en ryggvanlig arbetsstallning
for behandlare. Stolen kan justeras for att passa de specifika behoven for varje behandling.

Anviandaren &r ansvarig for alla skador som uppstar till f6ljd av icke avsedd anvandning av apparaten.


mailto:info@expondo.com
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Forslag pa instruktioner

1.

Innan du ansluter, anvander eller justerar denna elektriska produkt, Ids noggrant foljande instruktioner
och spara denna manual for framtida referens.

Denna produkt ar utrustad med en tretradig stromkabel och maste anslutas till ett jordat trestiftsuttag. Se
till att jordanslutningen ar ordentligt fastsatt for att forhindra elektriska stétar under drift.

Alla kontakter, knappar och andra komponenter som &r anslutna till stromkabeln far INTE doppas i vatten
eller andra vatskor.

Nar du justerar sangens hojd med fjarrkontrollen, undvik att placera hander, fotter, huvud eller andra
kroppsdelar i omradena @@@@ enligt diagrammet nedan.

Anvand inte produkten om nagra kontakter, knappar eller komponenter som ar anslutna till stromkabeln
ar skadade.

Observera att frekvensen ar 6 min/h nar produktens motor anvénds.

Underhall bor endast utforas av personer med officiell utbildning.
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Anvandning

Fjarrkontroll
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@ Tryck pa @ handkontrollen slas pa.

Tryck @igen, handkontrollen stangs av.
®@ Tryck ft')r att hoja sangen.

Tryck fér@ att justera sdngen ner.

® Tryck fbr@ att justera sangens lutning framat.
Tryck @fbr att justera sdngens lutning platt.
@ Tryck ft')r@ att justera sangens lutning bakat.

Tryck @fbr att justera sdngens lutning platt.

® ® @ © 6 @ 0
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® Tryck for att hoja ryggstodet.
S
Tryck for att justera sankt ryggstod.
® Tryck ft’)r att oka fotstodets vinkel.

Tryck f('jr@ att minska fotstodets vinkel.

@ - (10 Minnesfunktion

. Installning av minnesfunktion:

Justera knapparna @@ till 6nskad position och tryck sedan pa knappen. Den bla lampan tands,
vilket indikerar att minnesfunktionen ar aktiverad. Tryck pa knappen igen for att spara den aktuella

)oen ()
positionen. Samma process galler for att stalla in positioner roh .

. Anvandning av minnesfunktionen:

Né&r installningarna ar klara trycker du bara pa knappen sd justeras sdangen automatiskt till den
tidigare sparade pos itionen.

Anvandningsmetoder

1. Ryggstodsjustering

Tryck pa och f Or att justera ryggstodets lutningsvinkel.

|4
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2. Hojdjustering

Tryck pa och f@tir att justera sdangens hojd.
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3. Fotstodsjustering

Tryck pa och f@ér att justera fotstodets vinkel.

4. Justering av sangvinkel

Tryck pa @, @och fo %r att justera sangvinkeln.
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5. Justering av gummifot

Vrid gummifoten for att justera hojden, vilket kan kompensera fér ojamnheter i underlaget. Nér justeringen ar
klar, vrid muttern uppat for att sakra positionen. Se bilden nedan fér vigledning.

.

A- Muttrar

B- Gummifot

Rengoring och underhall

1. Daglig rengoring

Torka bort damm fran produkten med en mjuk, torr trasa.
2. Rengoring av envis smuts

For smuts som inte kan tas bort med en torr trasa, anvidnd en mjuk handduk fuktad med ett utspatt
rengoringsmedel.

3. Undvik starka kemikalier

Anvand inte bensen, utspadda rengéringsmedel eller andra kemiska rengdringsmedel.

4. Anviand inte lI6sningsmedel

Lésningsmedel som bensen, thinner eller bensin kan skada produktens lader eller erodera dess yta.

5. Forvarings- och anvandningsmiljo
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Undvik att placera produkten i omraden med direkt solljus eller hog luftfuktighet for att forhindra skador.

6. Driftsforhallanden

Produkten ar lamplig fér anvandning i temperaturer fran -5 °C till 50 °C, med luftfuktigheter mellan 45 % och

85 %.

Kassering av anvdanda enheter

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, instruktionsmanualen och
forpackningen. Plasten som anvands for att tillverka enheten kan atervinnas enligt deras markeringar. Genom
att valja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda var miljé.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala atervinningsanlaggning.

Felsdkning

Problem

Mojlig orsak

LOsning

Tryck pa knappen pa

Kontrollknappens funktion har natt

max.

Forsok att trycka pa en
annan kontrollknapp.

Kontrollera om stromkontakten ar

ansluten.

Dra ur stromkontakten och
anslut den igen.

fjdrrkontrollen utan att svara.

Kontrollera om alla
anslutningskontakter pa
transformatorn ar anslutna.

Avsldja chassit. Koppla ur
kontakten och anslut den
igen.

Det hors ljud och skakningar
vid upp- och nerkorning.

Skruven lossnar.

Dra at alla skruvar.

Lampan &r fortfarande slackt

trots att strombrytaren ar pa.

Sakringen har gatt.

Byt sakring.
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para garantir que a traducdo seja precisa, mas observe que as tradugdes automaticas ndo sdo
perfeitas e ndo devem substituir tradutores humanos. A versao oficial do Manual do Usuario estd
em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o inglés original ndo sdo juridicamente
vinculativas. Se vocé tiver alguma duvida sobre a precisao da tradugao, consulte a versao em inglés,
que é a referéncia oficial. Versdes em outros idiomas estdo disponiveis mediante solicitagdo
através de info@expondo.com.

Dados técnicos

c Este Manual do Usuario foi traduzido por meio de tradug¢do automatica. Fizemos todos os esforcos

Descrigdao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Espreguicadeira de beleza para spa
Modelo PHYSA AVIGNON WHITE
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] AC 220-240/ 50/60
Poténcia nominal [W] 160

Classe de protecao |
Dimensdes [largura * comprimento * altura;

815*2015%647
mm]
Peso [kg] 122,5
Descricao

O produto foi projetado para proporcionar conforto aos clientes, ao mesmo tempo em que oferece uma
postura de trabalho confortavel para as costas dos profissionais. A cadeira pode ser ajustada para atender as
necessidades especificas de cada tratamento.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do dispositivo.
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Instrugdes sugestivas

1.

Antes de conectar, operar ou ajustar este produto elétrico, leia atentamente as instrucGes a seguir e
guarde este manual para referéncia futura.

Este produto esta equipado com um cabo de alimentacdo de trés fios e deve ser conectado a uma tomada
de trés pinos aterrada. Certifique-se de que o aterramento esteja firme para evitar choques elétricos
durante o funcionamento.

Todos os plugues, botdes e outros componentes conectados ao cabo de alimentacdo NAO devem ser
imersos em agua ou outros liquidos.

Ao ajustar a altura da cama usando o controle remoto, evite colocar as mados, os pés, a cabeca ou
qualquer parte do corpo nas areas @@@@ conforme indicado no diagrama abaixo.

N3do use o produto se algum plugue, botdo ou componente conectado ao cabo de alimentacdo estiver
danificado.

Observe que a frequéncia é de 6 min/h quando o motor deste produto é usado.

A manutencdo deve ser realizada apenas por individuos com treinamento oficial.
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Utilizacao

Controle remoto

- ®
o}

o}
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@ Pressione @ o controle manual liga.

Pressione @novamente, o controle manual desliga.
@ Pressione para ajustar a cama para cima.

Pressione @para ajustar a cama para baixo.

® Pressione @para ajustar a inclinagdo da cama para frente.
Pressione %para ajustar a cama para baixo.
@ Pressione @ para ajustar a inclinagdo da cama para tras.

Pressione @para ajustar a cama para baixo.

® ® @ © 6 @ 0
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® Pressione para ajustar o encosto para cima.
e S .
Pressione para ajustar o encosto para baixo.
® Pressione para aumentar o dngulo do apoio para os pés.
Pressione @para reduzir o angulo do apoio para os pés.
@ - (0 Fung¢do de memdria
. Configuragao da fungdo de memoria:

Ajuste os botdes @@ para a posi¢cdo desejada e pressione o botéo. A luz azul acender3, indicando

que a funcdo de memdria esta ativada. Pressione o botéo novamente para salvar a posi¢do atual. O

), ()
mesmo processo se aplica as posigdes de ajuste Qe .

J Uso da funcdo de memodria:

ApOs a conclusdo das configuracdes, basta pressionar o botéo e a cama se ajustara automaticamente

apo sigéo salva anteriormente.

Métodos de operacdo

1. Ajuste do encosto

. o st o gl e i
Pressione ep ara ajustar o angulo de inclinagdo do encosto.

|4

el
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2. Ajuste de altura

Pressione e p@ara ajustar a altura da cama.
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3. Ajuste do apoio para os pés

Pressione e p@ara ajustar o angulo do apoio para os pés.

4. Ajuste do angulo da cama

Pressione @, @, e %para ajustar o angulo da cama.
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5. Ajuste do pé de borracha

Gire o pé de borracha para ajustar a altura, o que pode ajudar a compensar terrenos irregulares. Uma vez
ajustado, gire a porca para cima para fixar a posi¢do. Consulte a imagem abaixo para orientagdo.

A- Porcas

B- Pé de borracha

Limpeza e manutengao
1. Limpeza diaria
Limpe a poeira do produto usando um pano macio e seco.

2. Limpeza de sujeira persistente

Para sujeira que ndo pode ser removida com um pano seco, use uma toalha macia umedecida com um
limpador diluido.

3. Evite produtos quimicos agressivos

N3o use benzeno, detergentes diluidos ou outros produtos de limpeza quimicos.

4. Na&o use solventes

Solventes como benzeno, diluente ou gasolina podem danificar o couro do produto ou corroer sua superficie.

5. Ambiente de armazenamento e uso
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Evite colocar o produto em areas com luz solar direta ou alta umidade para evitar danos.

6.

CondigGes de operagao

O produto é adequado para uso em temperaturas que variam de -5 °C a 50 °C, com niveis de umidade entre 45%
e 85%.

Descarte de dispositivos usados

Ndo eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e recolha
de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verifique o simbolo no produto, no manual de instrugdes e na
embalagem. Os plasticos utilizados na construgdo do dispositivo podem ser reciclados, seguindo as suas
marcagdes. Ao optar por reciclar, esta a dar um contributo significativo para a protegdo do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informagdes sobre as instalagdes de reciclagem locais.

Resolucdo de problemas

Problema

Causa possivel

Solugdo

Pressione o botdo no controle
remoto sem qualquer
resposta.

A funcdo do botdo de controle
atingiu o maximo.

Tente pressionar outro
botdo de controle.

Para verificar se o plugue de
alimentacgéo esta conectado,

desconecte o plugue de
alimentagcdo e conecte-o
novamente.

Para verificar se todos os plugues de
conexdo do transformador estdo
conectados.

Desconecte o chassi.
Descarregue o plugue e
conecte-o novamente.

Ha ruidos e trepidagdes ao
subir e descer.

O parafuso se solta.

Aperte todos os parafusos.

A luz continua apagada,
embora o interruptor esteja
ligado.

O fusivel queimou.

Troque o fusivel.
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Tato poutzivatelska prirucka bola preloZzena pomocou strojového prekladu. Vynalozili sme

A maximalne usilie, aby sme zabezpedili presnost prekladu, ale upozorfiujeme, Ze automatické
preklady nie si dokonalé a nemaju nahradit fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouZivatelskej
prirucky je v anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a origindlnou angli¢tinou nie
su pravne zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, pozrite si anglicku
verziu, ktord je oficidlnou referenciou. Daldie jazykové verzie su k dispozicii na vyZiadanie na adrese
info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu LeZadlo do kupelov
Model PHYSA AVIGNON WHITE
Menovité napatie [V~]/frekvencia [Hz] AC 220-240/ 50/60
Menovity vykon [W] 160
Trieda ochrany |
Rozmery [$irka * di?ka * vy$ka; mm] 815%2015*647
Hmotnost [kg] 122,5

Popis

Produkt je navrhnuty tak, aby poskytoval pohodlie klientom a zaroven podporoval polohu tela Setrnu k chrbtu
odbornikov. Kreslo je mozné nastavit tak, aby vyhovovalo $pecifickym potrebam kazdého osetrenia.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neiimyselnym pouzivanim zariadenia.
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Navrhy na pouzitie

1.

Pred pripojenim, obsluhou alebo nastavenim tohto elektrického produktu si pozorne precitajte
nasledujiuce pokyny a uschovajte si tento navod pre buduce pouzitie.

Tento produkt je vybaveny trojzilovym napajacim kdblom a musi byt zapojeny do uzemnenej trojkolikovej
zasuvky. Uistite sa, Ze uzemnenie je bezpecné, aby ste predisli urazu elektrickym priddom pocas prevadzky.

Ziadne zastreky, tladidla a ostatné komponenty pripojené k napajaciemu kablu sa NESMU ponorit do vody
ani inych kvapalin.

Pri nastavovani vysky postele pomocou dialkového ovladaca sa vyhnite umiestfiovaniu ruk, néh, hlavy
alebo akychkolvek ¢asti tela do oblasti @@@@, ako je zndzornené na obrazku nizsie.

Nepouzivajte vyrobok, ak su poskodené akékolvek zastrcky, tladidla alebo komponenty pripojené k
napdjaciemu kablu.

Treba si uvedomit, Ze frekvencia je 6 min/h, ked' sa pouziva motor tohto vyrobku.

Udrzbu by mali vykonavat iba osoby s oficialnym $kolenim.
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Obsluha

Dialkové ovladanie
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@ Stlacte @ ruény ovladac sa zapne.

Opatovnym stlac¢enim @ruém’/ ovladac sa vypne.
@ Stlaéenim nastavite postel hore.

Stlacenim @nastavite postel dole.

(® Stlaenim @nastavite sklon postele dopredu.
Stlacenim @nastavhe plochu polohu postele.
@ Stlaenim @ nastavite sklon postele dozadu.

Stlacenim @nastavite plochu polohu postele.

® ® @ © 6 @ 0
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® Stlaenim nastavite operadlo hore.
e
Stlacenim nastavite operadlo dole.
® Stlaéenim zvééél’te uhol opierky néh.
Stlacenim @zmenéite uhol opierky néh.

@ - (0 Funkcia pamate
. Nastavenie funkcie pamate:

Nastavte tlacidla @@ do pozadovanej polohy a potom stlacte tIa(”:idIo. Rozsvieti sa modré svetlo,

¢o znamena, Ze funkcia pamate je aktivovana. Opadtovnym stlacenim tIaEidIa ulozite aktualnu polohu.

), (k)
Rovnaky postup plati pre nastavenie pol6h Qa .

J Pouzitie funkcie pamaéte:

Po dokonceni nastaveni jednoducho stlacte tlac‘fidlo a postel sa automaticky nastavi do predtym
uloZenej polohy.

Spbsoby obsluhy

1. Nastavenie operadla

cent S :
Stlacenim tla ¢idla a nastavite uhol sklonu operadla.

|4

el
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2. Nastavenie vysky

Stlacenim tla@éidla a nastavite vysku postele.
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3. Nastavenie opierky néh

Stlacenim tIa @éidiel a nastavte uhol opierky n6h.

4. Nastavenie uhla l6zka

Stlacenim @tl @aéid @iel , a nastavte uhol 16Zka.
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5. Nastavenie gumenej nozicky

Otocenim gumenej noZicky nastavte vysku, o mdoze pomdct vyrovnat nerovny terén. Po nastaveni otocte
maticu nahor, aby ste zaistili polohu. Pokyny najdete na obrazku nizsie.

A- Matice

B- Gumena nozicka

Cistenie a Udrzba

1. Denné Cistenie
Utrite prach z vyrobku méakkou, suchou handrickou.
2. Cistenie odolnych netistot

Na necistoty, ktoré sa nedaju odstranit suchou handrickou, pouZite makkd utierku navlhéenld zriedenym
Cistiacim prostriedkom.

3. Vyhnite sa agresivnym chemikaliam

NepouZivajte benzén, zriedené Cistiace prostriedky ani iné chemické Cistiace prostriedky.

4. Nepouizivajte rozpustadla

Rozpustadla, ako je benzén, riedidlo alebo benzin, mézu poskodit koZu vyrobku alebo narusit jeho povrch.

5. Prostredie pre skladovanie a pouzivanie
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Neumiestiiujte vyrobok do oblasti s priamym slne¢nym Ziarenim alebo vysokou vlhkostou, aby ste predisli

poskodeniu.

6. Prevadzkové podmienky

Vyrobok je vhodny na pouZivanie pri teplotach od -5 °C do 50 °C s Uroviiou vlhkosti medzi 45 % a 85 %.

Likvidacia pouzitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklachom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na poufZitie a na obale. Plasty pouZité na
vyrobu zariadenia je moZné recyklovat podla ich oznadenia. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat, vyznamne

prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informdacie o miestnom recyklaénom zariadeni ziskate od miestnych tUradov.

RieSenie problémov

Problém Mozna pricina

RieSenie

1. Funkcia ovladacieho tlacidla
dosiahla maximum.

Skuste stlaéit iné ovladdacie
tlacidlo.

Stlacte tlacidlo na dialkovom

ovladai bez akejkolvek 2. Skontrolujte, ¢i je zastrcka napdjania

zapojena.

Odpoijte zastrcku napajania a
znova ju zapojte.

reakcie.
3. Skontrolujte, i su vSetky zastrcky

transformatora pripojené.

Odkryte Sasi. Vybite zastrcku
a znova ju pripojte.

Pri pohybe hore a dole je

v . 1. Skrutka sa uvolfiuje.
pocut zvuky a trasenie.

Utiahnite vSetky skrutky.

Svetlo stale nesvieti, aj ked'je

1. Poistkaj alena.
vypinac zapnuty. oistka Je vypalena

Vymerite poistku.
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BCMYKM YCUAMS, 3@ O3 rapaHTMpame TOYHOCTTa Ha npeBoga, HO MOJiA, 0bbpHETe BHMMAHWeE, ye
aBTOMAaTM3MpaHUTe NpeBoaAn He ca nepdeKTHU U He ca NpedHasHayYeHU Aa 3aMeHST YOBEeLKUTe
npesogaun. OduumanHaTa BepcuMa Ha PbHKOBOACTBOTO 33 NOTPebUTENA € HA aHI/IMNCKM e3WK.
BCUYKM pasnMKM mexay npeBefeHaTa BEPCUA WU OPUTMHANHUA AHTIMACKM €3UK He ca MpaBHO
06Bbp3BaWK. AKO MMaTe BbBMPOCK OTHOCHO TOYHOCTTA Ha MPEeBOAA, MOJIA, BUMKTE aHI/MICKaTa
BepcUA, KoATO e odumumanHaTa pedepeHTHa. [oBeye e3MKOBM BepCMM ca AOCTbMHWU MpPU 3aABKa
ypes info@expondo.com.

TexHuyecku naHHU

c ToBa pbKOBOACTBO 33 I'IOTpe6MTEIlFI € npesefeHo C NOMOLLTA HA MalLMHeH npesog. [onoxnan cme

OnucaHue Ha NapameTbpa CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa CIMA wes3noHr 3a KpacoTa
Mogen PHYSA AVIGNON WHITE
HomuHanHo HanpeskeHue [V~] / uectoTa [Hz] AC 220-240/ 50/60
HomwuHanHa mouHocT [W] 160

Knac Ha 3awuTa |
Pasmepu [lnpuHa * abaknHa * BUCOUNHA;

815*2015*647
mm]
Terno [kg] 122,5
Onucaxue

MPoAyKTHLT € MPOEKTUPaAH Aa OCUrypsBa KOMGOPT Ha KAMEHTWUTE, KaTo CbLLEBPEMEHHO MoAAbpiKa paboTHa
nosa, Wagawa ropba Ha npakTuKyBawmTe. CTONBT MOXe Aa Ce peryampa, 3a 4a oTroBapsA Ha cneuuduyHuTe
HY}KAM Ha BCAKA nNpoueaypa.

MoTpebutenar e OTroBOpeH 3a BCAKAKBM LieTH, MPOM3TUYALLM OT HenpegHaBepeHa ynoTtpeba Ha
YCTPOMCTBOTO.
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MNpepnoxeHuA

1.

Mpegn pa cebprKeTe, M3MNOA3BaTE WAWM peryimpate TO3M eNeKTPUYECKU NPOAYKT, MOAA, npodeteTe
BHMMaATE/IHO ChegHUTE MHCTPYKUMK U 3ana3eTe TOBa PbKOBOACTBO 3a 6'b£|,eLU,VI cnpaBKw.

To3uM NpoayKT e 060pyABaH C TPUNKMAEH 3axpaHBall, Kaben 1 TpAbBa Aa 6bae BKAOUEH B 3a3€MEH KOHTAKT
c Tpu wmoTa. YBepeTe ce, Ye 3a3eMuTeIHATa BPb3Ka € HaZeXKAHa, 3a Aa NpesoTBpaTMTe TOKOB yaap no
Bpeme Ha paborTa.

Bcuukn wencenun, 6yTOHNM U APYrM KOMMOHEHTWU, CBbpP3aHM KbM 3axpaHBalma Kaben, HE TPABBA aa ce
noTanAT BbB BOAA UN APYTrM TEYHOCTM.

Korato peryauparte BMCOYMHATa Ha NErn0To C AUCTaHUMOHHOTO ynpas/ieHue, usbareaiite ga nocrassaTe
pble, KpaKa, r1aBa Wan 4acTu OT TANOTO CU B 30HM @@@@, KaKTO e MOoKas3aHo Ha Auarpamara no-
aony.

He wnsnonssaiite NPOAYKTa, aKO HAKOA OT uwencenute, 6yTOHMTe NN KOMMNOHEHTUTE, CBbP3aHNU KbM
3axXpaHBawnAa Ka6en, Ca nospeneHn.

Tpabea aa ce otbenexu, ye yectoTata e 6 MUH/Y, KOraTo ce U3MNoA3Ba ABUrATEAT HA TO3U NPOAYKT.

MNopapbrKKkaTa TPA6Ba Aa ce M3BBPLUBA CAaMO OT LA € odULManHO obyveHue.




BG

PaboTta

AVCTaHUMOHHO yrpaBseHue
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® HatucHete , PBYHOTO YNpaBAeHMWE Ce BK/OYBA.

HatucHete OTHOBO, PBYHOTO YNpaBAEHUE Ce U3KIOYBA.
® HatucHete , 3a Ja peryaupare NernoTo Harope.

HaTtucHete @, 3a [da perynauvpare nernoto Hagony.

(® HatucHete @ 3a [a pery/vparte HakNoHa Ha Ier10To Hanpea.
HaTtucHerte @, 3a Aa peryavpare Ner10To nNaocKo.
@ HatucHete @, 3a [a peryavparte Hak/1oHa Ha Ier10To Hasag,

HatucHete @, 3a Aa perynmparte nernoto naocko.

® ® @ © 6 @ 0
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(® HatucHete , 3a fa perynupate obneraskara Harope.
~
HaTucHere , 3a Aa peryavpate obaerankata Hagony.
® HatucHere , 3a 3 yBesmumMTe brbsia Ha NocTaBKaTa 3a Kpaka.

HaTtucHete ; %, 3a Aa HaMa/lUTe blb/la Ha NOCTaBKaTa 3a KPakKa.

@ - (0 ®yHKumA namet
. HacTpoiika Ha dyHKUMsTa NameT:

Hactpoiite 6ytorute (D)-(6) f0 »enaHaTa No3uuma, cnes KOeTo HaTMCHeTe 6yToHa . CuHATa cBETNMHA
e CBeTHe, KOETO MOKa3Bga, Ye QyHKUMATA NMameT e aKTMBMpaHa. HaTucHete 6yT0Ha OTHOBO, 33 A3

), (1)
3anasuTe TekyLarta no3unuma. ColUMAT NPOLLEC BaXKM M 3a 3a4aBaHe Ha NO3ULmUK Qm .

J M3nonseaHe Ha GyHKUMATA NameT:

Cnep, KaTo HaCTPOMKWUTE Ca 3aBbPLUEHK, MPOCTO HaTUCHeTe 6yT0Ha M NernoTo aBTOMaTMYHO LWe ce
HacTpou A0 NpeABapuTeHO 3anaseHaTa no 3MLI,M$|.

MeToam Ha paboTa

1. PerynupaHe Ha obnerankarta

), &
HatucHete ", 3a Aa pery/svpare brb/ia Ha HaknoHa Ha obaerankara.

|4
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2. PerynupaHe Ha BUCOUYMHATA

HatucHete M ,@ 3a Aa perynnparte BUCOYMHATA Ha /1ernoTo.
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3. PerynupaHe Ha NOCTaBKaTa 3a KpakKa

HatucHete m @ 3a [a pery/avpare brb/ia Ha NoCTaBKaTa 3a Kpaka.

4. PerynupaHe Ha brbsa Ha NernoTo

HaTtucHete @, @, n @, 3a da peryavpare brvla Ha N1ernoTo.
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5. PerynunpaHe Ha rymeHOTO Kpaye

3aBbpTeTe rYMEHOTO Kpaye, 3a [Ja peryiupare BMCOYMHATA, KOETO MOXKEe Aa MOMOrHe 3a KOMMNeHcupaHe Ha
HepaBHA NOBbPXHOCT. Cnes KaTo e peryvMpaHo, 3aBbpTeTe raiikaTa Harope, 3a Aa duKcupaTe nosuumATa.
BuiKTe M306paskeHNeTo No-40/1y 338 HACOKMK.

A- Taliku

B- TymeHO Kpaue

MNouncTeaHe K nooaPbKKa

1. ExXepHeBHO NOYMCTBAHEe
M36bpLueTe Npaxa OT NpoAyKTa C MeKa, Cyxa Kbpna.
2. MouncrtBaHe Ha YyNOPUTU 3aMbpCABaAHUA

3a 3ambpcABaHMA, KOUTO He MmoraT ga 6baaT OTCTpaHeHM CbC Cyxa Kbpna, M3MNoA3BailTe MeKa Kbpna,
HaB/aXKHEeHa C pa3pedeH NoYncTeall npenapar.

3. WU3bAreaiTe arpecMBHU XMMUKANU
He n3nonseaiite 6eH3eH, pa3peneHn npenapaTv Uan Apyrn XMMMUYECcKn NoYMCTBaLLM NpenapaTy.
4. He nsnonseaiite pasTBopUTENU

PasTBOpUTENU KaTo beH3eH, paspeauTen uaM 6eH3MH moraT Aa NOBPedAaT KOoMKaTa Ha NpoAyKTa uan aa
epo3npaT NoBbPXHOCTTA My.
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5. CbxpaHeHue u ynotpeba

M3bsrsaiiTe NOCTaBAHETO Ha MPOAYKTA Ha MeCTa C MpAKa CAbHYEBa CBET/NIMHA MM BUCOKA BAAXKHOCT, 3a Aa
npegoTepaTuTe nospeaa.

6. Ycnosusa Ha paboTa

MpoayKTbT € nogxogau, 3a ynotpeba npu Temnepatypu ot -5°C go 50°C, c HMBA Ha BAAXKHOCT mexKay 45% u
85%.

MU3xBbpAAHE Ha U3NON3BAHW YCTPOMCTBA

He “3xBbpnAiiTe TOBa YCTPOMCTBO B BUTOBUTE CUCTEMM 33 OTNAAbUM. [pesaiiTe ro B NyHKT 3a PeUMKANPaHE U
cbbrpaHe Ha eNnekTPUUYECKM M eNeKTpudeckn ypean. NMposepete CMMBO/Ia BbPXY NPOAYKTa, PbKOBOACTBOTO 33
ynotpeba M onakosKaTa. lnacTmacute, M3MNoN3BaHW 3a M3paboTKaTa Ha YCTPOMCTBOTO, moraT ga 6baat
PEeLUMKAMPaAHK, CNeaBalikKM TexHUTe MapKUMPOBKW. KaTo u3bupaTe fda peumkauparte, Bue JoNpuHacaTe
3HaA4YMTENHO 3a OMa3BaHeTOo Ha OKO/IHaTa cpeaa.

CBbpsKeTe ce C MeCTHUTE B1acTh 38 MHGOPMaLMA OTHOCHO MECTHMSA LLeHTbP 3a peumKanpaHe.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HEU3MNpPaBHOCTU

MNpobnem Bb3moKHa npuumnHa PeweHue

1. ®yHKUWATA HA KOHTPOAHKA ByToH e | 1. OnwuTaitTe ga HaTUCHeTe
AOCTUTHaa MaKCMMYyMa CU. APYr KOHTPONEeH BYTOH.

2. WU3knwoyvete 3axpaHBaLumA

HaTucHeTe 6yToHa Ha 2. 3a panposepuTe ganu
wencen M ro BKAOYeTe
OVCTAHUMOHHOTO ynpasaeHune 3aXpPaHBALLMAT LLENCcen e CBbP3aH. OTHOBO
6e3 HMKaKBa peaKkums. :
3. 3a pga npoBepuTe 4ann BCEKU 3. OrtBopeTe wacuTo.
CBbP3BaLY, Wencen Ha Pa3spepete wencena u ro
TpaHcdopmaTopa e CBbpP3aH. BK/IlOYETE OTHOBO.

M3paBaHe Ha LWWymoBe U
TpenepeHe Npu ABUXKeHWe 1. BMHTDBT ce pa3xnabea. 1. 3aTerHeTe BCUMYKM BUHTOBE.
Harope 1 Hagony.

CseTaMHaTa BCe oule He
CBETU, BbNPEKMN Ye KNOYBT e 1. T[peanasuntenaT e usropsan. 1. CmeHeTe npegnasuntens.
BK/IHOYEH.
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AUTO TO Eyxelpiblo Xprotn éxel petadpaoctel pe pnxavikn petadpoon. Exoupe koataBalel kabe

A Suvartn mpoondBela yla va Stacdalicovpe tnv akpifeta tng petadbpaocng, aAdd Adpete urmodn ot
Ol auTopaTomoLlNUEVEG petadpaoelc dev eival TéAeleg Kal Sev TpoopilovTal va avTLKOTACTGoUV
ToUuG avBpwrvoug petadppacteg. H emionun €kdoon tou Eyxelpldiou Xpnotn eival ota AyyAlkd.
Tuxov Sladopég HeTalU TNG PeETAPPACHEVNG EKSOONG KOL TOU TPWTOTUTIOU ayyAlkou dev eival
VOLLLKA SECUEUTIKEG. EQV €XETE OTIOLECSNTIOTE EPWTNOELG OXETLKA LE TNV OKPiBELa TNG pHeTddpaong,
avatpéfte otnv ayyAwn €kdoon, n omola amoteAel tnv emionun avadopd. MNeplocotepeg
YAWOOLKEG EkGOOELG elval SLOBETLUEG KATOTILY AUTAUOTOG LECW TOU info@expondo.com.

Texvika dedbopeva

Neplypadn napapétpou T MapAHETPOU
‘Ovopa mpoidvtog ZanAwotpa opopdLag spa
Movtého PHYSA AVIGNON WHITE
Ovopaotikn taon [V~] / cuxvotnta [Hz] AC 220-240/ 50/60
OvopaoTikn xug [W] 160
Katnyopla nmpootaociog |
Awaotaoelg [mAdtog * unkog * uPog: mm] 815*2015*647
Bapog [kg] 122,5

Nepiypadn

To mpoidv €xel oxeSLOOTEL yla Vo TAPEXEL AVECT OTOUC MEAATEG, EVW TTAPAAANAQ urtooTnpllel pia KA TTPog
NV MAAQTN otdon £pyaciog yla Toug emayyeApatiec. H kapékAa pmopel va pubuilotel wote va Talplalel otig
OUYKEKPLUEVEC aVAYKEG KAOe Bepaneiag.

0O xpnotng dpépeL Tnv evOUVN yLa onoladrmote N PoKUYPEL and akovoLa XpHion ThG GUCKEUNG.
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Mpotelvopeveg odnyieg

1.

Mpwv ouvbéoete, Aeltoupynoete 1 PUOUICETE AUTO TO NAEKTPLKO TIPOIOV, SLABACTE TMPOOCEKTIKA TLG
akOAouBeg 0bnyieg kat duldafte autd to eyxelpidilo yla peAhovTikr avadopd.

AUTO TO TIpoioV elval e€OmMALOUEVO e KaAWSLo Tpododoaiag TPLWV CUPUATWY Kol TTPETEL va ouvdeDEL og
YELWUEVN Tipila TpLwv akpodektwyv. BePalwBeite otL n olvdeon yeiwong eival achaAng yla tnv anoduyn
nAektpomAnéiag katd tn Asttoupyla.

‘OAa ta BUopata, Ta Koupmd Kal ta dAAa e€aptrpota mou eival cuvdedepéva oto kaAlwbdlo tpododoaiag
AEN mpénet va BuBilovrtal oto vepo i oe GAAa Lypa.

‘Otav puBuilete To UYPOG TOU KPEPRATIOU XPNOLUOTIOLWVTACG TO TNAEXELPLOTAPLO, arodUYETE va tomobeteite
Ta Xépla, T TOSLO, TO KEPAAL I OMOLASATMOTE HEPN TOU CWHOTOG OF TIEPLOXES @@@@ OTWG
UTIOSEIKVUETOL OTO TTAPAKATW SLAYPALAL.

Mnv XPNOLUOTIOLELTE TO TIPOIOV €4V KATtoLla BUCHATO, KOUUTILA | €apTrAOTA TIOU £ival cuvbedepéva oTo
KaAwbLo tpododoaoiag £xouv umooTel INULA.

Mpémnetl va onuelwBel 6tL n ouxvotnta eival 6 Aemtd/wpa dtav XpNOLUOTOLEITAL O KLVNTAPAS 0UTOU TOU
TPOLOVTOG.

H cuvtipnon mpémel va ekteleital povo amd atopa Ye enionpn exknaibsuon.
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AelToupyla

TnAexewplotnplo
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@ Natnote , TO XELPLOTNPLO EVEPYOTIOLELTAL.
MNatnote &avd , TO XELPLOTNPLO OMEeVEPYOTOLEiTaL.
® nNarthote yLa va puBULoETE TO KPEPATL MPOC TA MAVW.

MNatnote @VLQ va puBuLoeTE TO KPEPATL TTPOG TA KATW.

® Natfote @yta va puBuioete TV KAlon Tou KpeBatiou mpog Ta eunpadc.
Matnote @VLQ va puBuioete To KpePartL o opl{ovtia BEon.

@ nNathote @wa va puBpuioete TNV KAlon Tou KPeBaTLOU TPOG TA ToW.

Matrote @VLQ va puBuioste to KpePatL o opllovtia Ban.
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® Natnote yla va puBuiocete tnv mAATN TPOG TA MAVW.
e , , ,
MNatrote yla va puBuioete tnv MAATN MPOG TA KATW.
® Nathote yLa va auvénoete tn ywvia Tou unonodiouv.

Matrote @ ylo VO LELWOETE T ywvia Tou umomnodiou.

@ - (0 Aeroupyia pvipng
. PUBULON AstTOUpYLOC UVAUNG:

PuBuiote ta Koupmd @@ otnv emBuuntr B€on Kal, otn CUVEXELQ, TIOTHOTE TO Kouuni. H pmAe
Auyvia Oa avayel, umodeilkviovtag OtL n Aettoupyia UvAUNG elval evepyomotnpévn. Matrote Eava to

P2
KOUMTL yLa va amoBnkeloete tnv tpéxouca Béon. H 6la Sladikaoia LoxUeL ylo Tov oplopd eéoswvo

Ko @

. Xprion Aettoupylag pvAUNG:

MOALE oAokAnpwBoUv oL pubuioelg, amAwg MATACTE TO KOU|J.T['L Kal To KkpePatt Ba mpooapuootel
QUTOMATO OTNV TIPONYOUUEVWG amoBOnKeupevn B¢ on.
Mé£BoboL Aettoupyiag

1. PUOuion mAdtng

Matrote KoLy a va puBpioete tn ywvia kAiong tng mAdTng.
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2. PuOuon vYoug

Matnote KaL y@ta va puBuioste o UYPog Tou KpePatiol.

3. PuBuwon unonodiov

Matrote Kou v@ a va puBuioete tn ywvia Tou umomnodiou.

P
il et A
) 8
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4. PUBpon ywviag kpepatiov

Matrote @ @ Kal @wa va puBpioete ) ywvia Tou kpePatiov.

5. PUOuon eAaoctikol modLlov

MeplotpePte TO EAOTIKO MOSL yLa va puBuicete to UG, To omolio umopet va BonBroeL oTnv avtlotdduLon tou
avwpaAou edadous. MOALG pubpiotel, otpite To Mafuadt mpog Ta mMavw yla va aodadioste tn B€on Tou.
AvaTtp£ETe 0TNV MAPAKATW ELKOVA yla odnylec.
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A- Maguadia

B- EA0OTLKO OSL

KaOaplopdg kat cuvtrpnon

1. KaBnuepwog kabaplopog

YKOUTILOTE TN OKOVN o TO TPOILOV XPNOLUOTOLWVTOC EVa LAAOKO, OTEYVO TTOVL.
2. KoaBaplopog enipovne BpwiLdg

Ma Bpwpla mou dev pumopouv va adalpedolv Pe oTeyvo mavi, XPNOLUOTIOL|OTE L0 LAAQKI) TIETOETA UYPOLUEVN
LE OpOLWHEVO KOBPLOTLKO.

3. Anoduyete Ta OKANPA XNULKA
Mnv xpnotuomoleite BevIOALO, OPALWUEVO ATIOPPUTIAVTIKA 1} AANC XNULKA KOOOPLOTIKA.
4. Mnv xpnotponoleite StaAvTeg

AlaAUTeg Omwe BevioAlo, apalwTiko ) Bevlivn umopel va mpokalécouv {NpLd oto S€pUa Tou mPoidvTog f va
SlaBpwoouv TNV emidpAVELA TOU.

5. NepBdaiov anoBikKevong KaL Xpong

AmodUyete TV TOMOBETNON TOU TPOIOVTOC O TIEPLOXEG ME AUECO NAlakd dwg | uPnAn uypaocia ya va
arnodUyeTe {NULEG.

6. ZuvOnkeg Aettoupyiag

To mpoidv elval katdAAnAo yla xprion oe Beppokpaocieg mou kupaivovtal and -5°C €wg 50°C, pe emimeda
uypaoiag Hetaty 45% kat 85%.

Anoppudn xpnGOLULOTIOLNEVWY CUCKEUWV

Mnv QmoppinTeTe AUTAV TN CUCKEUN O ONUOTIKA CUCTAUATA ONMOPPLUMATWY. MNopadwote Tnv oe onueio
avakUKAWoNG Kol cUAOYNG NAEKTPKWY cuokeuwv. EAEyETe To cUUPBoOAO oTo Mpoidy, oto eyxelpiblo odnyLwv
Kol otn ocuokevooia. Ta MAOOTIKA TTOU XPNOLUOTIOLOUVTAL IO TNV KOTOOKEUR TNG CUCKEUNG UMOpouv va
avakUKAwBoUV cUupdwva LE TIC ONUAVOELG TOUG. ETAéyovTtag Tnv avakUKAWGN, CUPBAAETE GNUAVTLIKA 0TV
npootacia Tou mepBAAOVTOC pag.

ETILKOLVWVNOTE LE TLG TOTUKEG OPXEG YLt TANPODOPLEG OXETLKA HLE TNV TOTILKY) EYKATACTACH OVAKUKAWONG.
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AvtlpeTwriion mpofAnUaTwy

NpoBAnpa MOavn attia Auon
1. HAettoupyia Tou Koupmiou eAéyxou | 1. [MpoomaBbrote va MaTHoeTe
£€xel GTAOEL OTO YEYLOTO. GAAO KoUUTTL EAEyXOU.

, , , 2. A 6¢

MatAoTE TO KOUUTTL 0TO 2. T va eléyéete av to dLg Toouy E?ts o ,¢lq
, , , , , tpododooiog kalL cuvdeote

TNAEXELPLOTAPLO XWPLg va tpodobdooiag eival cuvdedepevo. 0 Savd

UTTAPXEL amdKpLON. :

PX plan 3. T va eAéyéete av Kabe dLg 3. AnokaAuyte to mAaiolo.
oUVSEGNG TOU PETOOXNLOTLOTH Anodoptiote o PLg Kal
elvat ouvbedepévo. ouvoéote To fava.

AkoUyovtal B6puot kat
TPEUOUAO KATA TNV 1. HBida xahapwvel. 1. Idifte OAeg g Bideg.
aveBokatéBaopa.
H Auyvia &l ) ) ,

vxvia ELVCX}. aKouo’t oBnotA , , , 1. AvTkotaoTtnoTe Thv
av Kal o Slakomtng eivat 1. Haodadalewa €xel kael.

aodaiela.

OVOUUEVOG.
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bismo osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog prirucnika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i originalnog engleskog jezika nisu pravno obvezujuée.
Ako imate bilo kakvih pitanja o to¢nosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena
referenca. Verzije na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

c Ovaj korisnicki priruc¢nik preveden je strojnim prevodenjem. Ulozili smo maksimalan napor kako

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Spa beauty lezaljka
Model PHYSA AVIGNON WHITE
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] AC 220-240 / 50/60
Nazivna snaga [W] 160
Klasa zastite I
Dimenzije [Sirina * duljina * visina; mm] 815*2015*647
Tezina [kg] 122,5

Opis

Proizvod je dizajniran da pruZi udobnost klijentima, a istovremeno podrzava radni polozaj prilagoden ledima
prakticara. Stolica se moZe prilagoditi specificnim potrebama svakog tretmana.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjernom upotrebom uredaja.

Sugestivne upute

1. Prije spajanja, rada ili podeSavanja ovog elektricnog proizvoda, paZljivo procitajte sljedeée upute i
sacCuvajte ovaj prirucnik za buducu upotrebu.
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Ovaj proizvod opremljen je trozilnim kabelom za napajanje i mora biti uklju¢en u uzemljenu utic¢nicu s tri
kontakta. Provijerite je li uzemljenje sigurno kako biste sprijecili strujni udar tijekom rada.

Svi utikaci, gumbi i ostale komponente spojene na kabel za napajanje NE SMIJU se uroniti u vodu ili druge
tekudine.

Prilikom podesavanja visine kreveta pomocu daljinskog upravljaca, izbjegavajte stavljanje ruku, stopala,
glave ili bilo kojih dijelova tijela u podrucja @@@@ kao sto je prikazano na donjem dijagramu.

Nemojte koristiti proizvod ako su oSteéeni bilo koji utikaci, gumbi ili komponente spojene na kabel za
napajanje.

Treba napomenuti da je frekvencija 6 min/h kada se koristi motor ovog proizvoda.

Odrzavanje smiju obavljati samo osobe sa sluzbenom obukom.
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Rad

Daljinski upravlja¢
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@  Pritisnite @ ruéni upravljac se ukljucuje.

Ponovno pritisnite @ rucni upravljac se iskljucuje.
@ Pritisnite za podesavanje kreveta prema gore.

Pritisnite @za spustanje kreveta.

(® Pritisnite @za podesavanje nagiba kreveta prema naprijed.
Pritisnite %za podesavanje ravnog kreveta.
@  Pritisnite @za podesavanje nagiba kreveta unatrag.

Pritisnite @za podesavanje ravnog kreveta.

® ® @ © 6 @ 0
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® Pritisnite za podesavanje naslona prema gore.
N~ .
Pritisnite za podesavanje naslona prema dolje.
® Pritisnite za povecanje kuta oslonca za noge.
Pritisnite @za smanjenje kuta oslonca za noge.

@ - Funkcija memorije
. Postavljanje funkcije memorije:

Podesite tipke @@ na Zeljeni poloZaj, a zatim pritisnite tipku. Plavo svjetlo ¢e se upaliti, sto
oznacCava da je funkcija memorije aktivirana. Ponovno pritisnite tipku za spremanje trenutnog

), ()
poloZaja. Isti postupak vrijedi i za postavljanje poloZaja Qi .
. Koristenje funkcije memorije:

Nakon Sto su postavke dovrsene, jednostavno pritisnite gumb i krevet ¢e se automatski podesiti u
prethodno spremljeni po Ioiaj.
Nadini rada

1. Podesavanje naslona

Pritisnite iz a podesSavanje kuta nagiba naslona.

|4

el
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2. Podesavanje visine

Pritisnite i z@a podesavanje visine kreveta.
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3. Podesavanje oslonca za noge

Pritisnite i z@a podesavanje kuta oslonca za noge.

4. Podesavanje kuta kreveta

Pritisnite @, @i za @ podesavanje kuta kreveta.
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5. PodeSavanje gumene nozice

Okrenite gumenu noZicu za podeSavanje visine, Sto moZe pomodi u kompenzaciji neravnog tla. Nakon
podesavanja, okrenite maticu prema gore kako biste ucvrstili polozZaj. Pogledajte sliku ispod za smjernice.

A- Matice

B- Gumena noZica

Ciéenje i odriavanje

1. Dnevno ciscenje

Obrisite prasinu s proizvoda mekom, suhom krpom.
2. Ciséenje tvrdokorne prljavitine

Za prljavstinu koja se ne moZe ukloniti suhom krpom upotrijebite mekani rucnik navlazen razrijedenim
sredstvom za CiScenje.

3. lIzbjegavajte jake kemikalije

Nemojte koristiti benzen, razrijedene deterdzZente ili druga kemijska sredstva za Ciséenje.

4. Nemojte koristiti otapala

Otapala poput benzena, razrjedivaca ili benzina mogu ostetiti kozu proizvoda ili nagristi njegovu povrsinu.

5. OkruZenje za skladistenje i koristenje



HR

Izbjegavajte postavljanje proizvoda na mjesta s izravhom suncevom svjetloscu ili visokom vlagom kako biste
sprijecili oStecenja.

6.

Radni uvjeti

Proizvod je prikladan za upotrebu na temperaturama od -5°C do 50°C, s razinom vlaznosti izmedu 45% i 85%.

Odlaganje koristenih uredaja

Ne odlaZite ovaj uredaj u komunalne sustave otpada. Predajte ga na mjesto za recikliranje i prikupljanje
elektricnih i elektri¢nih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, u priruc¢niku s uputama i na ambalazi. Plastika
koriStena za izradu uredaja mozZe se reciklirati slijedeci oznake. Odabirom recikliranja znacajno doprinosite
zastiti naseg okolisa.

Za informacije o lokalnom centru za recikliranje obratite se lokalnim vlastima.

RjeSavanje problema

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Pritisnite gumb na daljinskom

upravljacu bez ikakve reakcije.

Funkcija upravljacke tipke dosegla je
maksimum.

Pokusajte pritisnuti drugu
upravljacku tipku.

Provjerite je li utikac spojen.

Iskljucite utikac i ponovno ga
spojite.

Provjerite je li svaki spojni utikac
transformatora spojen.

Otvorite kudiste. Ispraznite
utikac i ponovno ga spojite.

Cuje se zvuk i tresenje

prilikom podizanja i spustanja.

Vijak se otpusta.

Zategnite sve vijke.

Svjetlo je i dalje iskljuceno
iako je prekidac ukljucen.

Osigurac je pregorio.

Zamijenite osigurac.
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baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir neturi pakeisti
Zmoniy vertéjy. Oficiali naudotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos
versijos ir originalo angly kalbos néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo
tikslumo, Zr. angly kalba, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy galite gauti pateike
uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

c Sis naudotojo vadovas i$verstas naudojant masininj vertima. Déjome visas pastangas, kad vertimas

Parametro aprasymas Parametro verté
Gaminio pavadinimas SPA grozio gultas
Modelis PHYSA AVIGNON WHITE
Nominali jtampa [V~] / daznis [Hz] AC 220-240 / 50/60
Nominali galia [W] 160
Apsaugos klasé I
Matmenys [plotis * ilgis * aukstis; mm] 815*%2015*647
Svoris [kg] 122,5
v
Aprasymas

Gaminys sukurtas taip, kad klientams bty patogu, o specialistams — iSlaikyti nugarai draugiska darbo laikysena.
Kéde galima reguliuoti pagal konkrecius kiekvienos procediiros poreikius.

Naudotojas yra atsakingas uz bet kokia Zalg, atsiradusig dél netycinio prietaiso naudojimo.

Rekomenduojamos instrukcijos

1.  Pries prijungdami, naudodami ar reguliuodami §j elektrinj gaminj, atidZiai perskaitykite toliau pateiktas
instrukcijas ir iSsaugokite §j vadova ateiciai.
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Sis gaminys turi trijy gysly maitinimo laidg ir turi bati jjungtas j jZeminta, trijy kontakty lizda. Jsitikinkite,
kad jZeminimo jungtis yra tvirta, kad veikimo metu iSvengtuméte elektros smagio.

Visi prie maitinimo laido prijungti kiStukai, mygtukai ir kiti komponentai NEGALI panardinti j vandenj ar
kitus skyscius.

Reguliuodami lovos aukstj nuotolinio valdymo pultu, venkite kisti ranky, kojy, galvos ar kity kino daliy j
vietas @@@@, kaip nurodyta toliau pateiktoje diagramoje.

Nenaudokite gaminio, jei pazeisti kiStukai, mygtukai ar prie maitinimo laido prijungti komponentai.
Reikéty atkreipti démesj, kad naudojant $io gaminio variklj, daznis yra 6 min./h.

Technine prieZilra turéty atlikti tik oficialiai apmokyti asmenys.
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Veikimas

Nuotolinio valdymo pultas

I
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@ Paspauskite , kad jjungtuméte rankinj valdikl].

Paspauskite dar kartg, kad iSjungtumeéte rankinj valdiklj.

@ Paspauskite , kad sureguliuotumeéte lovg aukstyn.

Paspauskite @, kad sureguliuotuméte lovg zemyn.

(® Paspauskite @ kad sureguliuotuméte lovos pakreipima j priekj.
Paspauskite @, kad sureguliuotuméte lovos plokstuma.
@ Paspauskite @, kad sureguliuotuméte lovos pakreipima atgal.

Paspauskite @, kad sureguliuotumeéte lova plokstumoje.

® ® @ © 6 @ 0
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® Paspauskite , kad sureguliuotuméte atlosg aukstyn.
S a3
Paspauskite , kad sureguliuotuméte atlosg zemyn.
® Paspauskite , norédami padidinti pakojos kampa.
Paspauskite @, norédami sumazinti pakojos kampa.

@ - (0 Atminties funkcija
. Atminties funkcijos nustatymas:

Nustatykite mygtukus @@ j norimg padétj, tada paspauskite mygtukq. UZzsidegs mélyna lemputé,
rodanti, kad atminties funkcija jjungta. Dar kartg paspauskite mygtukq, kad iSsaugotumeéte dabartine

), (%)
padét|. Tas pats procesas taikomas nustatant padétis Qir .

. Atminties funkcijos naudojimas:

Baige nustatymus, tiesiog paspauskite mygtukq ir lova automatiskai prisitaikys prie anksciau
iSsaugotos pa déties.
Veikimo bidai

1. Atloso reguliavimas

Paspauskite ir, kad sureguliuotuméte atloSo pasvirimo kampa.

|4

el




LT

2. Aukscio reguliavimas

Paspauskite ir ,@ kad sureguliuotuméte lovos aukst;.
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3. Kojy atramos reguliavimas

Paspauskite ir , @ kad sureguliuotumeéte kojy atramos kampa.

4. Lovos kampo reguliavimas

Paspauskite @, @, ir @, kad sureguliuotumeéte lovos kampa.
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5. Guminés kojelés reguliavimas

Pasukite gumine kojele, kad sureguliuotuméte aukstj — tai gali padéti kompensuoti nelygy pavirsiy.
Sureguliavus, pasukite verzle j vir$y, kad uzfiksuotuméte padétj. Zr. paveikslélj apacioje.

.

A- Verilés

B- Guminé kojelé

Valymas ir priezilira

1. Kasdienis valymas

Nuvalykite dulkes nuo gaminio minksta, sausa Sluoste.
2. sisenéjusiy neSvarumy valymas

Nesvarumams, kuriy negalima pasalinti sausa Sluoste, naudokite minkstg ranksluostj, sudrékintg praskiestu
valikliu.

3. Venkite stipriy cheminiy medziagy

Nenaudokite benzeno, praskiesty plovikliy ar kity cheminiy valikliy.

4. Nenaudokite tirpikliy

Tokie tirpikliai kaip benzenas, skiediklis ar benzinas gali paZeisti gaminio odg arba ardyti jo pavirsiy.

5. Laikymo ir naudojimo aplinka



LT

Venkite laikyti gaminj tiesioginiuose saulés spinduliuose arba didelés drégmeés vietose, kad iSvengtuméte
pazeidimy.

6. Eksploatavimo salygos

Gaminys tinkamas naudoti nuo -5 °C iki 50 °C temperatiroje, kai drégmés lygis yra nuo 45 % iki 85 %.

Panaudoty prietaisy utilizavimas

NeiSmeskite Sio prietaiso j komunalines atliekas. Pristatykite jj j elektros ir elektros prietaisy perdirbimo ir
surinkimo punkta. Patikrinkite simbolj ant gaminio, naudojimo instrukcijos ir pakuotés. Prietaiso gamybai
naudojamas plastikas gali bati perdirbamas pagal jy Zenklinimg. Pasirinkdami perdirbti, jas reikSmingai
prisidedate prie musy aplinkos apsaugos.

Informacijos apie vietine perdirbimo jmone kreipkités j vietos valdZios institucijas.

TrikCiy Salinimas

Problema Galima priezastis Sprendimas
1. Valdymo mygtuko funkcija pasieké 1. Pabandykite paspausti kitg
maksimalig galig. valdymo mygtuka.
Paspauskite nuotolinio 2. Norédami patikrinti, ar maitinimo 2. Atjunkite maitinimo kiStukg
valdymo pulto mygtukg be kiStukas prijungtas. ir vél jj prijunkite.
jokio atsako. . Noreé i patikrinti ij i visi
J 3 oredami patl. r|nt.|, ar.pruyrlgtl vist 3. Atjunkite korpusa. ISkraukite
transformatoriaus jungiamieji Kictuka ir vél i pritunkite
kistukai. 2 irery )
Jgdén.t a'uksvtyn |r'zemyn'," 1. Varztas atsilaisvina. 1. Priverzkite visus varztus.
girdisi triukSmas ir drebéjimas.
Lemputeé vis dar nedega, nors 1. Saugiklis perdegé. 1. Pakeiskite saugiklj.

jungiklis jjungtas.
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a ne asigura ca traducerea este corecta, dar retineti ca traducerile automate nu sunt perfecte si nu
sunt menite sad inlocuiascd traducdtorii umani. Versiunea oficiala a Manualului de utilizare este n
limba engleza. Orice diferente dintre versiunea tradusa si versiunea originala in limba engleza nu au
caracter obligatoriu din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea
traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care este referinta oficiald. Mai multe
versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

c Acest Manual de utilizare a fost tradus prin traducere automata. Am depus toate eforturile pentru

Descrierea parametrului Valoare parametru
Denumire produs Sezlong spa
Model PHYSA AVIGNON WHITE
Tensiune nominald [V~] / frecventa [Hz] AC 220-240/ 50/60
Putere nominala [W] 160
Clasa de protectie |
Dimensiuni [latime * lungime * Tnaltime; mm)] 815 * 2015 * 647
Greutate [kg] 122,5
Descriere

Produsul este conceput pentru a oferi confort clientilor, sustinand in acelasi timp o posturd de lucru
prietenoasa cu spatele pentru practicieni. Scaunul poate fi ajustat pentru a se potrivi nevoilor specifice ale
fiecarui tratament.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neintentionata a dispozitivului.


mailto:info@expondo.com
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Instructiuni sugestive

1. Tnainte de a conecta, utiliza sau regla acest produs electric, vi rugdm sa cititi cu atentie urméatoarele
instructiuni si sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare.

2. Acest produs este echipat cu un cablu de alimentare cu trei fire si trebuie conectat la o priza cu trei pini,
impamantata. Asigurati-va ca conexiunea de impamantare este sigura pentru a preveni electrocutarea in
timpul functionarii.

3. Toate stecherele, butoanele si alte componente conectate la cablul de alimentare NU trebuie scufundate
in apa sau alte lichide.

4. Cand reglati inaltimea patului folosind telecomanda, evitati sa plasati mainile, picioarele, capul sau orice
alta parte a corpului in zonele @@@@ asa cum este indicat in diagrama de mai jos.

5.  Nu utilizati produsul daca stecherele, butoanele sau componentele conectate la cablul de alimentare sunt
deteriorate.

6. Trebuie retinut ca frecventa este de 6 min/h atunci cand se utilizeaza motorul acestui produs.

7. intretinerea trebuie efectuatd numai de citre persoane cu instruire oficiali.
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Functionare

Telecomanda

o}
©
O

o}

FOOLODE®
OIOIRI(|

I

@ Apasati @ telecomanda porneste.

Apasati din nou @ telecomanda o opreste.
@ Apaésati pentru a regla patul in sus.

Apasati @pentru a regla patul in jos.

® Apaésati @pentru a regla inclinarea patului Thainte.
Apasati @pentru a regla plat patul.

@ Apasati @ pentru a regla inclinarea patului Thapoi.

Apasati @pentru a regla plat patul.

® ® @ © 6 @ 0
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® Apaésati pentru a regla spatarul in sus.
e o
Apasati pentru a regla spatarul in jos.
® Apdsati pentru a mari unghiul suportului pentru picioare.
Apasati @pentru a reduce unghiul suportului pentru picioare.

@ - (0 Functia de memorie

. Setarea functiei de memorie:

Reglati butoanele @@ in pozitia dorita, apoi apésatibutonul. Lumina albastra se va aprinde,
indicand faptul ca functia de memorie este activata. Apasati din nou butonul pentru a salva pozitia

), (1)
curenta. Acelasi proces se aplica si pentru setarea pozitiilor Q$i .

. Utilizarea functiei de memorie:

Dupa finalizarea setarilor, apasati pur si simplu butonul, iar patul se va regla automat la pozitia sa

Ivaté anterior.

Metode de operare

1. Reglarea spatarului

Apasati sip entru a regla unghiul de inclinare al spatarului.

|4
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2. Reglarea inaltimii

Apasati $i p@entru a regla inaltimea patului.
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3. Reglarea suportului pentru picioare

Apasati si p@entru a regla unghiul suportului pentru picioare.

4. Reglarea unghiului patului

Apasati @, @, si @pentru a regla unghiul patului.
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5. Reglarea piciorului de cauciuc

Rotiti piciorul de cauciuc pentru a regla indltimea, ceea ce poate ajuta la compensarea terenului denivelat.
Dupa reglare, rotiti piulita in sus pentru a fixa pozitia. Consultati imaginea de mai jos pentru indrumare.

A- Piulite

B- Picior de cauciuc

Curatare si intretinere

1. Curatare zilnica
Stergeti praful de pe produs folosind o carpa moale si uscata.
2. Curatarea murdariei persistente

Pentru murdaria care nu poate fi indepartata cu o carpa uscata, utilizati un prosop moale umezit cu un produs
de curatare diluat.

3. Evitati substantele chimice dure
Nu utilizati benzen, detergenti diluati sau alti agenti de curatare chimici.
4. Nu utilizati solventi

Solventii precum benzenul, diluantul sau benzina pot deteriora pielea produsului sau pot eroda suprafata
acestuia.

5. Mediu de depozitare si utilizare



RO

Evitati amplasarea produsului in zone cu lumina directa a soarelui sau umiditate ridicata pentru a preveni
deteriorarea.

6. Conditii de functionare

Produsul este potrivit pentru utilizare la temperaturi cuprinse intre -5°C si 50°C, cu niveluri de umiditate intre
45% si 85%.

Eliminarea dispozitivelor uzate

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele municipale de colectare a deseurilor. Predati-I la un punct de colectare
si reciclare a dispozitivelor electrice. Verificati simbolul de pe produs, manualul de instructiuni si ambalaj.
Materialele plastice utilizate pentru fabricarea dispozitivului pot fi reciclate conform marcajelor aferente.
Alegand reciclarea, aduceti o contributie semnificativa la protejarea mediului nostru.

Contactati autoritatile locale pentru informatii despre centrul local de reciclare.

Depanare

Problema

Cauza posibila

Solutie

Apdsati butonul de pe
telecomanda fara niciun
raspuns.

Functia butonului de control a atins
nivelul maxim.

Tncercati s apésati un alt
buton de control.

Pentru a verifica daca este conectat
stecherul de alimentare.

Deconectati stecherul de
alimentare si conectati-l din
nou.

Pentru a verifica daca fiecare
stecher de conectare al
transformatorului este conectat.

Dezvaluiti sasiul. Descarcati
stecherul si conectati-I din
nou.

Se scot zgomote si se tremura
n timp ce urcati si coborati.

Surubul se slabeste.

Strangeti toate suruburile.

Lumina este inca stinsa, desi
intrerupatorul este pornit.

Siguranta s-a ars.

Tnlocuiti siguranta.
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi zagotovili

A tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni
nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega priro¢nika je v anglescini.
Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirno angles&ino niso pravno zavezujocée. Ce imate
kakrsna koli vprasanja o tocnosti prevoda, si oglejte anglesko razli¢ico, ki je uradna referenca. Vec
jezikovnih razlicic je na voljo na zahtevo preko info@expondo.com.

Tehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Lezalnik za lepoto Spa
Model PHYSA AVIGNON WHITE
Nazivna napetost [V™~] / frekvenca [Hz] AC 220-240 / 50/60
Nazivna moc [W] 160
Razred za3éite I
Dimenzije [Sirina * dolZina * viSina; mm] 815*%2015*647
Teza [kg] 122,5

Opis

Izdelek je zasnovan tako, da strankam zagotavlja udobje, hkrati pa podpira hrbtu prijazno delovno drZo
zdravnikov. Stol je mogoce prilagoditi specifi¢cnim potrebam vsakega tretmaja.

Uporabnik je odgovoren za morebitno $kodo, ki nastane zaradi nenamerne uporabe naprave.

Priporodilna navodila

1.  Preden prikljucite, zaZenete ali prilagodite to elektricno napravo, natan¢no preberite naslednja navodila in
shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo.


mailto:info@expondo.com
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Ta izdelek je opremljen s trizilnim napajalnim kablom in ga je treba prikljuciti v ozemljeno tripolno vticnico.
Prepricajte se, da je ozemljitev varna, da preprecite elektricni udar med delovanjem.

Vsi vtici, gumbi in druge komponente, priklju¢ene na napajalni kabel, NE SMEJO potopiti v vodo ali druge
tekocine.

Pri nastavljanju visine postelje z daljinskim upravljalnikom se izogibajte postavljanju rok, nog, glave ali
drugih delov telesa v obmocja @@@@, kot je prikazano na spodnjem diagramu.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e so kakrsni koli vti¢i, gumbi ali komponente, prikljucene na napajalni kabel,
poskodovani.

Upostevajte, da je frekvenca 6 min/h, ko se uporablja motor tega izdelka.

VzdrZevanje smejo izvajati samo osebe z uradnim usposabljanjem.
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Upravljanje

Daljinski upravljalnik

I

o}

FHHOO@DEB®-

Q
10

@®  Pritisnite @, ro¢ni upravljalnik se vklopi.

Ponovno pritisnite @, ro¢ni upravljalnik se izklopi.
@ Pritisnite , da dvignete posteljo.

Pritisnite @, da spustite posteljo.

(® Pritisnite @ da prilagodite nagib postelje napre;.
Pritisnite %, da prilagodite posteljo v vodo.

@  Pritisnite @, da prilagodite nagib postelje nazaj.

Pritisnite @, da prilagodite posteljo v vodo.

® ® @ © 6 @ 0
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® Pritisnite , da prilagodite naslonjalo navzgor.
N~ T

Pritisnite , da prilagodite naslonjalo navzdol.
® Pritisnite za povecanje kota opore za noge.

Pritisnite @za zmanjsanje kota opore za noge.
@ - Funkcija pomnilnika

. Nastavitev funkcije pomnilnika:

Gumba @@ nastavite na Zeleni poloZaj in nato pritisnite gumb. Modra lucka se bo prizgala, kar

pomeni, da je funkcija pomnilnika aktivirana. Ponovno pritisnite gumb, da shranite trenutni polozaj.

), (1)
Enak postopek velja za nastavitev polozajev Qin .

. Uporaba funkcije pomnilnika:

Ko so nastavitve koncCane, preprosto pritisnite gumb in postelja se bo samodejno nastavila v
predhodno shranjen po Ioiaj.
Nacini delovanja

1. Nastavitev naslonjala

@ e .
Pritisnite in, da nastavite kot naklona naslonjala.

|4
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2. Nastavitev viSine

Pritisnite in ,@ da nastavite viSino postelje.
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3. Nastavitev naslona za noge

Pritisnite in , @ da nastavite kot naslona za noge.

4. Nastavitev kota postelje

Pritisnite @, @, in @, da nastavite kot postelje.
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5. Nastavitev gumijaste noge

Zavrtite gumijasto nogo, da nastavite visino, kar lahko pomaga izravnati neravna tla. Ko je nastavljena, zavrtite
matico navzgor, da pritrdite poloZaj. Za navodila glejte spodnjo sliko.

.

A- Matice

B- Gumijasta noga

Ci¢enje in vzdrievanje

1. Dnevno cis¢enje

Prah z izdelka obrisite z mehko, suho krpo.
2. (Ciscenje trdovratne umazanije

Za umazanijo, ki je ni mogoce odstraniti s suho krpo, uporabite mehko brisaco, navlazeno z razredc¢enim
Cistilom.

3. lzogibajte se agresivnim kemikalijam

Ne uporabljajte benzena, razredc¢enih detergentov ali drugih kemicnih Cistil.

4. Ne uporabljajte topil

Topila, kot so benzen, razredcilo ali bencin, lahko poskodujejo usnje izdelka ali razjedajo njegovo povrsino.

5. Okolje za shranjevanje in uporabo
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Izdelka ne postavljajte na mesta z neposredno soncno svetlobo ali visoko vlaznostjo, da preprecite poskodbe.

6. Delovni pogoji

Izdelek je primeren za uporabo pri temperaturah od -5 °C do 50 °C, pri vlaznosti med 45 % in 85 %.

Odstranjevanje rabljenih naprav

Te naprave ne odvrzite med komunalne odpadke. Oddajte jo na zbirnem mestu za elektricne in elektri¢ne
naprave. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na embalazi. Plastiko, iz katere je izdelana
naprava, je mogoce reciklirati v skladu z oznakami. Z odloditvijo za recikliranje pomembno prispevate k

varovanju nasega okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.

Odpravljanje tezav

TeZava

MozZen vzrok

Resitev

Pritisnite gumb na daljinskem
upravljalniku, vendar se ne
odzivate.

Funkcija krmilnega gumba je
dosegla maksimum.

Poskusite pritisniti drug
krmilni gumb.

Preverite, ali je napajalni vti¢
prikljucen.

Izkljucite napajalni vtic in ga
ponovno prikljucite.

Preverite, ali so vsi prikljucni vtici
transformatorja prikljuceni.

Odkrijte ohisje. Izpraznite
vti¢ in ga ponovno
prikljucite.

Med premikanjem gor in dol
se slisijo zvoki in tresenje.

Vijak se zrahlja.

Privijte vse vijake.

Luc je Se vedno ugasnjena,
Ceprav je stikalo vklopljeno.

Varovalka je pregorela.

Zamenjajte varovalko.
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Umwelt — und Entsorgungshinweise

Hersteller an Verbraucher
Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerate diirfen gemaB europaischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall
gegeben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Radern weist auf die Notwendigkeit der
getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerit, wenn Sie es nicht mehr weiter
nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

2

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerdt einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet,an denen Altgerate
aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Moglicherweise holen die rechtlichen
Entsorgungstrager die Altgerate auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich iber Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung liber die in lhrem
Gebiet zur Verfiigung stehenden Moglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeriten.

[1] RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES

UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE

[2] Gesetz lber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertragliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeriten (Elektro — und Elektronikgeritegesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczonego
punktu odbioru. Nie wolno wyrzucaé produktow elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie z dyrektywa
WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segregacji i utylizacji
w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobéow naturalnych i zmniejszasz
negatywny wplyw oddziatywania na srodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem, nieprawidtowe
usuwanie odpadow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU
e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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